


 π tt ¿B ø$ y ø9 $#  AlFatiha 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#   

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  All   praise   is  for   Allah,  
Lord   of   the   worlds.  

ß‰ôϑ ys ø9 $# ¬! Å_U u‘ š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$#

∩⊇∪   

2.  The Most  Gracious,  the  
Most  Merciful.  

Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# ÉΟŠÏm§9 $#  ∩⊄∪   

3.  The  Master  of   the  Day   
of  Judgement.  

Å7Î=≈tΒ ÏΘ öθ tƒ É⎥⎪Ïe$! $# ∩⊂∪          

4.  You  alone  we  worship,  
and   You   alone  we  ask   
for  help.  

x‚$ −ƒ Î) ß‰ ç7÷è tΡ y‚$ −ƒ Î) uρ 
Ú⎥⎫ Ïè tG ó¡ nΣ ∩⊆∪      

5.  Guide us  to the straight 
path.  

$ tΡÏ‰÷δ $# xÞ≡ u Å_Ç9 $# tΛ⎧É) tG ó¡ßϑ ø9 $# ∩∈∪   

6.  The path  of   those  upon  
whom   You have bestowed 
favor, not  of  those  who 
incurred Your anger, nor of 
those  who  are  astray. 

xÞ≡ uÅÀ t⎦⎪Ï% ©! $# |M ôϑ yè÷Ρ r& öΝÎγ ø‹ n= tã

Î ö xî ÅUθ àÒ øóyϑ ø9 $# óΟ Îγ ø‹ n= tæ Ÿω uρ
t⎦⎫ Ïj9 !$ Ò9 $# ∩∉∪     

 



¨$̈Ψ9 $#  AnNaas 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   Say: “I seek refuge with 
the Lord of mankind.”   ö≅è% èŒθ ãã r& Éb> t Î/ Ä¨$ ¨Ψ9 $# ∩⊇∪    

2.   “The King of mankind.”  
Å7Î= tΒ Ä¨$ ¨Ψ9 $# ∩⊄∪     

3.   “The God of mankind.”  
Ïμ≈ s9Î) Ä¨$ ¨Ψ9 $# ∩⊂∪     

4. “From the evil of the 
whisperer  who withdraws.”  ⎯ ÏΒ Ìh x© Ä¨#uθ ó™ uθ ø9$# Ä¨$ ¨Ψ sƒø: $# ∩⊆∪     

5. “Who whispers into the 
hearts of mankind.”  “Ï% ©!$# â¨ Èθ ó™ uθãƒ † Îû Í‘ρ ß‰ß¹ 

ÄZ$ ¨Ψ9 $# ∩∈∪     

6.  “From among the jinn and
mankind.”  z⎯ ÏΒ Ïπ ¨ΨÉfø9 $# Ä¨$ ¨Ψ9 $#uρ ∩∉∪     

 
 



, n= x ø9 $#  AlFalaq 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   Say: “I seek refuge with 
the Lord of the daybreak.”  ö≅è% èŒθ ãã r& Éb> t Î/ È, n= xø9 $# ∩⊇∪     

2.  “From the evil of that 
which He created.”  ⎯ ÏΒ Îh Ÿ° $ tΒ t, n= y{ ∩⊄∪     

3. “And from the evil of the 
darkness  when it  spreads.”  ⎯ ÏΒ uρ Îh Ÿ° @,Å™% yñ #sŒ Î) |= s% uρ ∩⊂∪     

4. “And from the evil of the 
blowers into knots.”  ⎯ ÏΒ uρ Ìh x© ÏM≈sV≈¤¨Ζ9 $# † Îû Ï‰ s)ãèø9 $# 

∩⊆∪     

5. “And from the evil of an 
envious one when he envies.” ⎯ ÏΒ uρ Ìh x© >‰Å™% tn #sŒ Î) y‰ |¡ ym ∩∈∪     

 



É |ξƒø Ïôω&  AlIkhlas 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   Say: “He is Allah, the 
One.”  ö≅è% uθ èδ ª! $# î‰ ym r& ∩⊇∪    

2.  “Allah,  the Self 
Sufficient.”  ª! $# ß‰ yϑ¢Á9 $# ∩⊄∪    

3. “He begets not, nor was He 
begotten.”  öΝ s9 ô$ Î# tƒ öΝ s9 uρ ô‰ s9θ ãƒ ∩⊂∪    

4. “And no one is equivalent
with Him.”   öΝ s9 uρ ⎯ä3 tƒ … ã&©! # ·θ àà2 7‰ ym r& ∩⊆∪    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 ô=yγ s?ø9 $#  AlLahab 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.    May the hands of Abu 
Lahab be ruined, and ruined 
is he.    

ôM¬7 s? !# y‰ tƒ ’Î1 r& 5= yγ s9 ¡= s? uρ ∩⊇∪    

2.    His wealth will not avail 
him and that which he 
earned.  

!$ tΒ 4© o_øî r& çμ÷Ψ tã … ã&è!$ tΒ $ tΒ uρ |= |¡Ÿ2 

∩⊄∪     

3.    He shall (enter to) burn 
into a blazing Fire.  4’ n?óÁ u‹ y™ # Y‘$ tΡ |N# sŒ 5= oλ m; ∩⊂∪     

4.  And his wife, the carrier of 
slander (or wood thorns).  …çμ è? r& t øΒ $# uρ s' s!$ £ϑ ym É= sÜ ysø9 $# ∩⊆∪     

5.    Around  her  neck  will 
be a rope of (twisted) palm-
fiber.  

’Îû $ yδÏ‰‹ Å_ ×≅ ö7 ym ⎯ÏiΒ ¤‰ |¡̈Β ∩∈∪     

 
 
 
 
 



  óÁ⊥̈< t#  AnNasr 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.    When Allah’s help comes
and victory (is attained).  # sŒ Î) u™ !$ y_ ã óÁ tΡ «! $# ßx ÷G x ø9 $# uρ ∩⊇∪     

2.   And  you see  the people
entering into the religion of
Allah in multitudes.  

|M ÷ƒ r& u‘ uρ }̈ $Ψ̈9 $# šχθ è=ä{ ô‰tƒ ’Îû 

Ç⎯ƒ ÏŠ «! $# % [`# uθøù r& ∩⊄∪     

3.   Then glorify with praise 
of your Lord, and ask for His 
forgiveness. Indeed, He  is
ever     accepting repentance. 

ôxÎm7 |¡ sù Ï‰ôϑ pt¿2 y7 În/ u‘ çνö Ïøó tG ó™ $# uρ 4 

…çμ ¯ΡÎ) tβ% Ÿ2 $ R/# §θ s? ∩⊂∪     

 
 
 
 
 
 
 
 
 



χρ ã Ï≈ x6ø9 $#  AlKafiroon 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.    Say: “O disbelievers.”  

ö≅è% $ pκ š‰ r' ¯≈ tƒ šχρ ã Ï≈x6ø9 $# ∩⊇∪    

2.   “I do not worship that
which you worship.” Iω ß‰ ç6ôã r& $ tΒ tβρ ß‰ç7 ÷ès? ∩⊄∪    

3.  “Nor are you worshippers
of that which I worship.”  Iω uρ óΟ çFΡ r& tβρ ß‰Î7≈tã !$ tΒ ß‰ç7 ôãr& ∩⊂∪    

4.  “Nor am I a worshipper of 
that which you worship.”  Iω uρ O$ tΡ r& Ó‰Î/% tæ $ ¨Β ÷Λ –n‰ t6 tã ∩⊆∪    

5.   “Nor are you worshippers
of that which I worship.”  Iω uρ óΟ çFΡ r& tβρ ß‰Î7≈tã !$ tΒ ß‰ç6 ôã r& ∩∈∪    

6.   “For you is your religion,
and for me is my religion.”  ö/ ä3 s9 ö/ä3 ãΨƒ ÏŠ u’ Í< uρ È⎦⎪ÏŠ ∩∉∪    

 
 
 
 
 
 



 rO öθ s3 ø9 $#  AlKausar 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

  In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Indeed, We have granted 
you (O Muhammad)
AlKausar.  

!$ ¯Ρ Î) š≈ oΨø‹ sÜ ôã r& t rOöθ s3ø9 $# ∩⊇∪    

2. So pray to your Lord and
sacrifice.  Èe≅ |Á sù y7În/ t Ï9 ö ptùΥ $# uρ ∩⊄∪    

3. Indeed,  your  enemy  is the 
one cut off (from the root). χ Î) š t∞ ÏΡ$ x© uθ èδ ç tI ö/F{$# ∩⊂∪    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



βθãã$ yϑø9 $#  AlMaoon 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Have you seen him who
denies the Recompense.    |M ÷ƒ u™ u‘ r& “Ï% ©! $# Ü> Éj‹ s3ãƒ É⎥⎪Ïe$!$$ Î/ 

∩⊇∪     

2.    For  that  is  he  who
drives  away  the  orphan.  šÏ9≡x‹ sù ” Ï%©! $# ‘í ß‰ tƒ zΟŠÏK uŠø9 $# ∩⊄∪ 

3.   And  does  not  encourage 
upon the feeding of  the poor. Ÿω uρ Ù çts† 4’ n? tã ÏΘ$ yèsÛ È⎦⎫ Å3ó¡ Ïϑ ø9 $# 

∩⊂∪    

4.   Then  woe  unto  those 
who pray.  ×≅÷ƒ uθ sù š⎥,Íj# |Á ßϑù= Ïj9 ∩⊆∪     

5.  Those who are heedless of 
their prayer.  t⎦⎪ Ï%©! $# öΝ èδ ⎯ tã öΝ ÍκÍE Ÿξ |¹ tβθ èδ$ y™ 

∩∈∪    

6.   Those who (do good) to 
be seen.  t⎦⎪ Ï%©! $# öΝèδ šχρ â™ !# t ãƒ ∩∉∪     

7. And withhold small 
kindnesses (from the people). tβθ ãèuΖ ôϑ tƒ uρ tβθ ãã$ yϑ ø9$# ∩∠∪     

 



C·÷ƒ t è%   Quraish 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  For the accustomed
security of  the Quraish.  É#≈ n=ƒ\} C·÷ƒ t è% ∩⊇∪    

2.  Their accustomed security 
to the  journeys in the winter
and the summer.  

öΝÎγ Ï≈ s9⎯ Î) s' s# ômÍ‘ Ï™ !$ tG Ïe±9 $# É#ø‹ ¢Á9 $# uρ 

∩⊄∪    

3.  So they should worship
the Lord of this House.  (#ρ ß‰ ç6 ÷è u‹ ù= sù ¡> u‘ #x‹≈yδ ÏM ø t7ø9 $# ∩⊂∪    

4.   (He) Who  has  fed  them 
against hunger, and made 
them secure from fear.  

ü” Ï%©! $# Ο ßγ yϑ yè ôÛ r& ⎯ÏiΒ 8íθã_ 

Νßγ oΨ tΒ#u™ uρ ô⎯ ÏiΒ ¤∃ öθ yz ∩⊆∪    

 
 
 
 
 
 
 
 



≅‹Ï ø9 $#   AlFeel 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Have you not considered
how your Lord dealt with the 
people of the elephant.  

óΟ s9 r& t s? y# ø‹ x. Ÿ≅ yè sù y7•/ u‘ É=≈ pt õ¾ r' Î/ 

È≅‹Ïø9 $# ∩⊇∪    

2.   Did  He  not  make their 
plot (to end) in vain.  óΟ s9 r& ö≅ yèøg s† ö/ èφ y‰øŠ x. ’Îû 9≅‹ Î=ôÒ s? ∩⊄∪   

3.  And He sent down on 
them   birds in flocks.  Ÿ≅ y™ ö‘ r& uρ öΝÍκ ö n= tã # · ö sÛ Ÿ≅‹ Î/$ t/ r& ∩⊂∪    

4.  Striking   them  with 
stones of baked clay.  Ν Îγ‹ÏΒ ö s? ;ο u‘$ y∨ Ït¿2 ⎯ ÏiΒ 9≅ŠÅd∨ Å™ ∩⊆∪    

5.   Then He made them like 
straw eaten up (by cattle).  

öΝßγ n= yè pg m 7#óÁ yèx. ¥Αθ à2ù'̈Β ∩∈∪    

 
 
 
 
 



  ο t“ yϑèS ø9 $#  AlHumazah 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.      Woe   to  every
slanderer,  backbiter.   ×≅÷ƒ uρ Èe≅ à6 Ïj9 ;ο t“ yϑèδ >ο t“ yϑ —9 ∩⊇∪        

  
2.   Who gathers wealth and
counts it.    “Ï% ©!$# yì uΗ sd Zω$ tΒ …çν yŠ£‰ tã uρ ∩⊄∪     

3.    He thinks that his wealth 
will  make  him  last  forever. Ü= |¡ øt s† ¨β r& ÿ…ã& s!$ tΒ … çνt$ s#÷{ r& ∩⊂∪     

4.     Nay,  he  will   surely  be 
thrown into the crushing 
place. 

ξ x. ( ¨β x‹ t6 .⊥ãŠ s9 ’Îû Ïπ yϑ sÜ çtø: $# ∩⊆∪     

5.    And  what  do you know 
what the crushing place is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ èπ yϑ sÜçtø: $# ∩∈∪     

6. The Fire of Allah,  kindled. 
â‘$ tΡ «! $# äο y‰s%θ ßϑ ø9 $# ∩∉∪     

7.   Which leaps up over the 
hearts.  ©ÉL ©9 $# ßì Î= ©Ü s? ’ n? tã Íοy‰Ï↔ øùF{$# ∩∠∪     

8.   Indeed, upon them it will 
be closed down.   $ pκ̈ΞÎ) Ν Íκö n= tã ×ο y‰ |¹÷σ•Β ∩∇∪     



9. In columns, stretched 
forth.  ’Îû 7‰ uΗ xå ¥ο yŠ£‰ yϑ •Β ∩®∪     

 



 óÇyè ø9 $#  AlAsr 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  By the time.   

Î óÇ yèø9 $# uρ ∩⊇∪    

2.  Indeed,  man  is  in  loss.  
¨βÎ) z⎯≈ |¡ΣM} $# ’Å∀ s9 A ô£äz ∩⊄∪    

3.  Except  those  who
believed and  did  righteous 
deeds, and  advised   each 
other to  truth, and  advised 
each  other to  patience.  

ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tãuρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# (#öθ |¹#uθ s? uρ Èd, ysø9 $$ Î/ 

(#öθ |¹#uθ s? uρ Îö9 ¢Á9 $$ Î/ ∩⊂∪              

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 èO% s3−G9 $#   AtTakasur 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  The mutual  rivalry  for 
(worldly) increase diverts 
you.  

ãΝä39 yγ ø9 r& ã èO% s3−G9 $# ∩⊇∪                  
   

2.   Until you visit  the 
graves.  4©®L ym ãΛ änö‘ ã— t Î/$ s) yϑ ø9 $# ∩⊄∪    

3.   Nay, you shall soon 
know.  ξ x. š’ ôθ y™ tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊂∪    

4.    Then   nay,   you   shall 
soon know.  §Ν èO ξ x. t∃ ôθ y™ tβθ ßϑ n= ÷è s? ∩⊆∪    

5.    Nay,  if  you  knew  with 
a sure knowledge.  ξ x. öθ s9 tβθ ßϑ n= ÷è s? zΝ ù= Ïæ È⎦⎫ É) u‹ø9 $# ∩∈∪     

6.     You  shall  surely  see
Hell.  χ ãρ u tI s9 zΟŠÅspgø: $# ∩∉∪    

7.   Then  you shall see it with 
the eye of certainty.  ¢Ο èO $ pκ̈Ξ ãρ u tI s9 š⎥ ÷⎫ tã È⎦⎫ É) u‹ø9 $# ∩∠∪    

8.    Then,  you shall surely be 
asked that  Day  about the 
blessings.  

¢Ο èO £⎯è= t↔ó¡ çF s9 >‹Í≥ tΒ öθ tƒ Ç⎯ tã ÉΟŠÏè ¨Ζ9$# 

∩∇∪   

 



π tã Í‘$ s) ø9 $#  AlQaria 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   The striking calamity.  

èπ tãÍ‘$ s)ø9 $# ∩⊇∪    

2. What is the striking 
calamity.  $ tΒ èπ tãÍ‘$ s)ø9 $# ∩⊄∪    

3. And what do you know
what is the striking calamity. !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ èπ tãÍ‘$ s)ø9 $# ∩⊂∪    

4.   The  Day  when  people
shall  be  like scattered
moths.  

tΠ öθ tƒ ãβθ ä3 tƒ â¨$ ¨Ψ9 $# Ä¸# t xø9 $$ Ÿ2 

Ï^θ èZ÷6 yϑ ø9 $# ∩⊆∪    

5.    And the mountains shall 
be like carded wool.  ãβθ ä3 s? uρ ãΑ$ t6 Éfø9 $# Ç⎯ ôγ Ïèø9 $$ Ÿ2 

Â\θ àΖ yϑ ø9$# ∩∈∪    

6.  Then as for one whose 
scales are heavy.  $ ¨Β r' sù ∅ tΒ ôM n= à) rO …çμ ãΖƒÎ—≡ uθ tΒ ∩∉∪    

7.    So  he shall be in a state 
of pleasure.  uθ ßγ sù ’Îû 7π t±ŠÏã 7π uŠÅÊ# §‘ ∩∠∪    



8.  And as for one whose
scales are light.  $ ¨Β r& uρ ô⎯ tΒ ôM ¤yz … çμãΖƒ Î—≡ uθ tΒ ∩∇∪    

9.   So  his refuge  shall  be 
the  deep  pit  (of Hell).  … çμ •Β é' sù ×π tƒ Íρ$ yδ ∩®∪    

10.  And what do you know
what that is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ÷μ u‹ Ïδ ∩⊇⊃∪    

11.  A raging Fire.  
î‘$ tΡ 8π uŠ ÏΒ% tn ∩⊇⊇∪    

 



M≈ tƒÏ‰≈ yè ø9$#  AlAdiat 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   By  the (horses) who run 
with panting (breath).  ÏM≈tƒ Ï‰≈ yèø9 $# uρ $ \⇔ ÷6 |Ê ∩⊇∪    

2.   Then strike sparks  (with 
their hoofs).  ÏM≈tƒ Í‘θ ßϑ ø9 $$ sù % Zn ô‰ s% ∩⊄∪    

3.    Then  charge  suddenly 
in the morning.  ÏN≡u ÉóèR ùQ$$ sù $ \⇔÷6 ß¹ ∩⊂∪    

4.  Then  raise  up  thereby 
(clouds of) dust.  tβ ö rO r' sù ⎯ Ïμ Î/ $ \èø) tΡ ∩⊆∪    

5.     Then penetrate thereby
into the midst (of enemy)
collectively.  

z⎯ ôÜ y™ uθ sù ⎯ Ïμ Î/ $ºèøΗ sd ∩∈∪    

6.  Indeed,  mankind   is 
ungrateful  to  his  Lord.  ¨βÎ) z⎯≈ |¡ΣM} $# ⎯ Ïμ În/ t Ï9 ×Šθ ãΖ s3 s9 ∩∉∪    

7.    And  indeed,  he  himself 
is a  witness  to  that.  …çμ ¯ΡÎ) uρ 4’n? tã y7 Ï9≡ sŒ Ó‰‹Íκ y¶ s9 ∩∠∪    

8.   And  indeed, for the love
of the worldly wealth, he is 
intense.  

…çμ ¯ΡÎ) uρ Éb= ßsÏ9 Î ö sƒø:$# î‰ƒ Ï‰ t± s9 ∩∇∪     

  



9.    Does   He  not  know 
when  shall be brought out
that  which is  in the graves.   

* Ÿξ sù r& ãΝ n= ÷è tƒ # sŒÎ) u ÏY ÷èç/ $ tΒ ’Îû Í‘θç7à) ø9$# 

∩®∪         

10. And shall be made 
manifest that which is in the 
breasts.  

Ÿ≅Å_Á ãm uρ $ tΒ ’ Îû Í‘ρ ß‰Á9 $# ∩⊇⊃∪    

11.  Indeed, their Lord on 
that Day shall be well 
informed of them. 

¨βÎ) Νåκ ®5 u‘ öΝÍκ Í5 7‹Í× tΒ öθ tƒ 7 Î6 y‚ ©9 ∩⊇⊇∪      
  

 



     Α# t“ ø9Î“ ø9 $#  AlZalzalah 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   When the earth is shaken 
with its (utmost) earthquake. # sŒ Î) ÏM s9Ì“ ø9 ã— ÞÚ ö‘ F{$# $ oλ m;# t“ ø9 Î— ∩⊇∪     

2.    And  the earth throws
out its burdens.   ÏM y_ t ÷z r& uρ ÞÚ ö‘ F{$# $ yγ s9$ s) øO r& ∩⊄∪     

3.   And  man says: “What is 
(the matter)  with  it.”  tΑ$ s% uρ ß⎯≈ |¡ΡM} $# $ tΒ $ oλ m; ∩⊂∪     

4.   That  Day  it  will   report
its news.  7‹Í× tΒ öθ tƒ ß Ï̂d‰ ptéB $ yδu‘$ t7÷z r& ∩⊆∪     

5. Because your Lord has 
inspired (commanded) it.    ¨β r' Î/ š −/ u‘ 4© yr÷ρ r& $ yγ s9 ∩∈∪     

6. That day mankind shall 
proceed in scattered groups,
to be shown their deeds.  

7‹Í≥ tΒ öθ tƒ â‘ ß‰óÁ tƒ â¨$ ¨Ψ9 $# $ Y?$ tG ô© r& 

(#÷ρ u ã Ïj9 öΝßγ n=≈yϑ ôã r& ∩∉∪     

7.   So whoever  does an 
atom’s weight of good, shall 
see it.  

⎯ yϑ sù ö≅ yϑ ÷è tƒ tΑ$ s)÷W ÏΒ >ο §‘ sŒ # \ ø‹ yz 

…çν t tƒ ∩∠∪     

 



8.  And whoever does an 
atom’s weight of evil, shall 
see it.  

⎯ tΒ uρ ö≅ yϑ ÷è tƒ tΑ$ s)÷WÏΒ ;ο§‘ sŒ #v x© … çν t tƒ 

∩∇∪    

 



π uΖ Éi t7 ø9 $#  AlBayyana 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   Those who  disbelieve
among the People of the 
Scripture, and those who 
associate (with Allah)   would
not desist  until  there 
comes to them  clear 
evidence. 

óΟ s9 Ç⎯ä3 tƒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#ρ ã x x. ô⎯ÏΒ È≅ ÷δ r& 

É=≈ tG Å3ø9 $# t⎦⎫Ï.Î ô³ßϑ ø9 $# uρ t⎦⎫Åj3 xΖ ãΒ 

4©®L ym ãΝåκ u Ï?ù' s? èπ uΖ Éi t7ø9 $# ∩⊇∪        

2.  A Messenger from Allah,
reciting purified pages (of 
Scripture).   

 ×Αθ ß™ u‘ z⎯ ÏiΒ «! $# (#θ è= ÷G tƒ $ Z çtà¾ 

Zο t £γ sÜ •Β ∩⊄∪                   

3.   Within  it  are  writings
(decrees),  straight.  $ pκÏù Ò= çG ä. ×π yϑ Íh‹ s% ∩⊂∪       

4.     Nor did  those who were 
given the Scripture (before 
this)   divide until after what 
had come to them as clear 
evidence.  

$ tΒ uρ s− § x s? t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ è?ρ é& |=≈ tG Å3ø9 $# ω Î) 

.⎯ ÏΒ Ï‰÷è t/ $ tΒ ãΝåκ øE u™ !% ỳ èπ uΖ Éi t7ø9 $# ∩⊆∪    

  
  
  
  



5.  And they were not
commanded except to 
worship Allah, (being)
sincere to Him in religion, 
true (in  faith), and to 
establish the prayer, and to 
give the poor due. And that is
the   true (and right) religion. 

!$ tΒ uρ (#ÿρ âÉΔ é& ω Î) (#ρ ß‰ç6 ÷è u‹Ï9 ©! $# 

t⎦⎫ÅÁ Î= øƒèΧ ã& s! t⎦⎪Ïe$! $# u™ !$ x uΖ ãm 

(#θ ßϑ‹É) ãƒ uρ nο 4θ n= ¢Á9 $# (#θ è? ÷σãƒ uρ nο4θ x. ¨“9$# 4 

y7 Ï9≡ sŒ uρ ß⎯ƒ ÏŠ Ïπ yϑ ÍhŠ s)ø9 $# ∩∈∪     

6.    Indeed,  those  who 
disbelieved  among the 
People of the Scripture, and
those who associated  (with 
Allah)  shall  be in  the  fire of 
Hell, abiding  eternally 
therein. Such are those, the 
worst of creatures.  

¨βÎ) t⎦⎪ Ï% ©! $# (#ρ ã xx. ô⎯ ÏΒ È≅÷δ r& É=≈ tG Å3ø9 $# 

t⎦⎫Ï. Î ô³ßϑ ø9 $#uρ ’Îû Í‘$ tΡ zΟ ¨Ψ yγ y_ 

t⎦⎪Ï$Î#≈ yz !$ pκÏù 4 y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& öΝ èδ • Ÿ° 

Ïπ −ƒÎ y9 ø9$# ∩∉∪      

7.        Indeed,    those     who
believed  and  did  righteous 
deeds,  those  are  the best of 
creatures.  

χ Î) t⎦⎪Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# y7Í× ¯≈ s9 'ρ é& ö/ ãφ ç ö y{ 

Ïπ −ƒÎ y9 ø9$# ∩∠∪               

8.     Their reward with their 
Lord  shall be Gardens of 
Eternity beneath which rivers
flow, they shall abide therein
forever.  Allah  being pleased 
with  them and they being 
pleased  with Him. That is for 
him who feared his Lord.  

ôΜ èδäτ !#t“ y_ y‰Ζ Ïã öΝ ÍκÍh5 u‘ àM≈̈Ζ y_ 5βô‰ tã 

“Ì øg rB ⎯ ÏΒ $ uηÏG øt rB ã≈ pκ÷Ξ F{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈yz 

!$ pκÏù #Y‰ t/ r& ( z© ÅÌ§‘ ª! $# öΝåκ ÷] tã (#θ àÊ u‘ uρ 

çμ ÷Ζ tã 4 y7Ï9≡sŒ ô⎯ yϑ Ï9 z© Ǻ yz … çμ−/ u‘ ∩∇∪    



 



‘ ô‰ s) ø9 $#  AlQadar 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   Indeed, We sent it down
(the Quran) in the Night of
Power.  

!$ ¯Ρ Î) çμ≈ oΨø9 t“Ρr& ’Îû Ï' s# ø‹ s9 Í‘ ô‰ s)ø9 $# ∩⊇∪    

2.   And what do you know 
what the Night of Power is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ä' s# ø‹ s9 Í‘ ô‰ s) ø9 $# ∩⊄∪    

3.   The Night of Power is 
better than a thousand 
months.  

ä' s# ø‹ s9 Í‘ ô‰ s)ø9 $# × ö y{ ô⎯ÏiΒ É# ø9 r& 9 öκ y− ∩⊂∪   

4. The angels and the Spirit 
descend in it, by the 
permission of their Lord with 
every decree.  

ãΑ ¨” t∴ s? èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# ßyρ ”9 $# uρ $ pκÏù ÈβøŒ Î* Î/ 

ΝÍκ Íh5 u‘ ⎯ ÏiΒ Èe≅ ä. 9öΔ r& ∩⊆∪    

5.  Peace is that (night), until 
the appearance of the dawn.  íΟ≈ n= y™ }‘ Ïδ 4©®L ym Æì n= ôÜ tΒ Ì ôf x ø9 $# ∩∈∪   

 



  ô, n= të ø9$#  AlAlaq 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Read in the name of your 
Lord who created.  ù& t ø% $# ÉΟ ó™ $$ Î/ y7 În/ u‘ “Ï% ©! $# t, n= y{ ∩⊇∪    

2.  Created man from a clot 
of congealed blood.  t, n= y{ z⎯≈ |¡ΣM} $# ô⎯ ÏΒ @, n= tã ∩⊄∪    

3.   Read and your Lord is 
most Generous. ù& t ø% $# y7 š/ u‘ uρ ãΠ t ø.F{$# ∩⊂∪    

4.  Who taught (knowledge)
by the pen.  “Ï% ©!$# zΟ ¯= tæ ÉΟ n= s)ø9 $$ Î/ ∩⊆∪    

5.  Taught man that which he 
did not know.  zΟ ¯= tæ z⎯≈ |¡ΣM} $# $ tΒ óΟ s9 ÷Λ s> ÷è tƒ ∩∈∪    

6.   Nay, indeed, man
transgress  rebelliously.  Hξ x. ¨βÎ) z⎯≈ |¡ΣM} $# #©xöôÜ uŠ s9 ∩∉∪    

7.   Because  he  sees
(himself)   self sufficient.  β r& çν# u™ §‘ #©o_ øó tG ó™$# ∩∠∪    

8.    Indeed,   to  your  Lord
is the return.  ¨βÎ) 4’ n< Î) y7În/ u‘ #© të ô_”9$# ∩∇∪     

9.   Have you seen the one 
who forbids.  |M ÷ƒ u™ u‘ r& “Ï% ©!$# 4‘ sS ÷Ζ tƒ ∩®∪    



10.  A servant when he prays. #´‰ö7 tã # sŒÎ) #’©? |¹ ∩⊇⊃∪    

11. Have you seen, if he (the 
servant)  be upon guidance.  |M ÷ƒ u™ u‘ r& βÎ) tβ% x. ’ n? tã #“ y‰ çλ ù; $# ∩⊇⊇∪    

12. Or  enjoins
righteousness.  ÷ρ r& t tΒ r& #“ uθø) −G9 $$ Î/ ∩⊇⊄∪    

13.   Have you seen, if he 
denies and  turns  away.  |M ÷ƒ u™ u‘ r& βÎ) z> ¤‹ x. #’̄< uθ s? uρ ∩⊇⊂∪    

14.  Does  he  not  know that
Allah sees. óΟ s9 r& Λ s> ÷è tƒ ¨β r' Î/ ©! $# 3“t tƒ ∩⊇⊆∪    

15.   Nay,  if  he  does not 
desist,  We  shall  surely drag 
him by his forelock.  

ξ x. ⎦Í. s! óΟ ©9 Ïμ tG⊥ tƒ $ Jè xó¡ oΨ s9 

Ïπ uŠ Ï¹$ ¨Ζ9 $$ Î/ ∩⊇∈∪    

16.   The forelock, lying, 
sinful.  7π uŠÏ¹$ tΡ >π t/É‹≈ x. 7π y∞ÏÛ% s{ ∩⊇∉∪    

17. So let him call his 
supporters. äí ô‰ u‹ù= sù …çμ tƒ ÏŠ$ tΡ ∩⊇∠∪    

18.    We   shall  call  the 
angels of torment.  äí ô‰ uΖ y™ sπ u‹ ÏΡ$ t/̈“9 $# ∩⊇∇∪    

19.    Nay,  do  not  obey  him, 
and prostrate, and draw 
closer (to Allah).    AsSajda 

ξ x. Ÿω çμ ÷èÏÜè? ô‰ß∨ ó™ $# uρ >Î tIø% $# uρ ) 

∩⊇®∪  

 



⎦⎫ÏnG9 $#  AtTeen 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.     By the fig and the olive.  

È⎦⎫ ÏnG9 $#uρ Èβθ çG ÷ƒ ¨“9 $# uρ ∩⊇∪    

2.     And the Mount Sinai.  
Í‘θèÛ uρ t⎦⎫ ÏΖÅ™ ∩⊄∪    

3.  And this city of security
(Makkah).  # x‹≈yδ uρ Ï$ s# t7 ø9 $# Â⎥⎫ ÏΒF{$# ∩⊂∪    

4.   Certainly, We have
created man  in  the  finest  of 
moulds. 

ô‰ s) s9 $ uΖ ø) n= y{ z⎯≈ |¡ΣM} $# þ’Îû Ç⎯ |¡ôm r& 

5Οƒ Èθ ø) s? ∩⊆∪    

5.    Then  We reversed  him 
to the lowest of the low.  ¢Ο èO çμ≈ tΡ÷Š yŠ u‘ Ÿ≅ xó™ r& t⎦,Î# Ï≈ y™ ∩∈∪    

6.   Except  those who believe
and do righteous deeds. So 
for them  is  a  reward 
without  end. 

ω Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# óΟ ßγ n= sù í ô_r& ç ö xî 5βθ ãΨøÿ xΕ 

∩∉∪          

7.   Then what can deny you,
after this, as to the judgment. $ yϑ sù y7 ç/ Éj‹ s3 ãƒ ß‰÷è t/ È⎦⎪Ïe$!$$ Î/ ∩∠∪       



8.      Is not Allah the most 
just of  judges.  }§ øŠ s9 r& ª! $# È/ s3ôm r'Î/ t⎦⎫ ÉΚ Å3≈ptø: $# ∩∇∪    

 



óy y‘ £³9 $#  AshSharah 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.    Have  We not opened up
for you your breast.    óΟ s9 r& ÷y u ô³ nΣ y7 s9 x8 u‘ ô‰ |¹ ∩⊇∪    

2.     And   We  removed 
from you   your  burden.  $ uΖ÷è |Ê uρ uρ šΖ tã x8 u‘ ø— Íρ ∩⊄∪    

3.      Which  had   weighed 
down your back.  ü“Ï% ©!$# uÙ s)Ρ r& x8 t ôγ sß ∩⊂∪    

4.     And We exalted for you 
your renown.  $ uΖ÷è sù u‘ uρ y7 s9 x8 t ø.ÏŒ ∩⊆∪    

5.   So indeed, along with 
hardship,   there  is  ease.  ¨βÎ* sù yì tΒ Îô£ ãèø9 $# # · ô£ç„ ∩∈∪    

6. Indeed, along with
hardship,  there  is  ease.  ¨βÎ) yì tΒ Î ô£ãè ø9$# #Z ô£ç„ ∩∉∪    

7.      So   when  you    have 
finished (your duties), then 
stand up (for worship).  

# sŒ Î* sù |Møî t sù ó= |ÁΡ$$ sù ∩∠∪    

8.     And  to  your  Lord turn 
(your) attention.  4’ n< Î) uρ y7 În/ u‘ = xîö‘ $$ sù ∩∇∪    

 



©y∏ ‘Ò9 $#  AdDuha 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.      By   the   morning 
brightness.  4© y∏‘Ò9 $# uρ ∩⊇∪   

2.     And    the   night   when
it covers with darkness.   È≅ø‹ ©9 $# uρ # sŒÎ) 4© y√y™ ∩⊄∪    

3.     Your    Lord     has     not 
forsaken you, nor is He 
displeased.  

$ tΒ y7 tã̈Š uρ y7 •/ u‘ $ tΒ uρ 4’n? s% ∩⊂∪   

4.    And indeed the Hereafter 
is  better  for  you  than the 
present  (life of this world).  

äο t Åz Eζ s9 uρ × ö y{ y7©9 z⎯ ÏΒ 4’n<ρ W{$# ∩⊆∪   

5.      And   your  Lord  shall
soon give  you  (much),  so 
you shall be well pleased.  

t∃ öθ |¡ s9 uρ y‹ÏÜ÷è ãƒ y7•/ u‘ #© yÌ ÷ tI sù 

∩∈∪    

6.   Did He not find you an 
orphan, then He sheltered 
(you).  

öΝ s9 r& x8 ô‰Ég s† $ VϑŠ ÏK tƒ 3“uρ$ t↔sù ∩∉∪    

7.   And He found you lost of 
the Way, then He guided
(you).  

x8 y‰ ỳ uρ uρ ~ω !$ |Ê 3“y‰ yγ sù ∩∠∪    



8.    And He found you poor,
then  He  enriched  (you).  x8 y‰ ỳ uρ uρ Wξ Í←!% tæ 4©o_ øî r' sù ∩∇∪    

9.      Then as for the orphan,
so do not be harsh.    $ ¨Β r' sù zΟŠÏK uŠø9 $# Ÿξ sù ö yγ ø) s? ∩®∪    

10.     And as for the beggar,
so do not repel.  $ ¨Β r& uρ Ÿ≅Í←!$ ¡¡9 $# Ÿξ sù ö pκ÷] s? ∩⊇⊃∪    

11.     And  as  for  the bounty 
of your lord, do proclaim. $ ¨Β r& uρ Ïπ yϑ ÷èÏΖ Î/ y7În/ u‘ ô^Ïd‰ y⇔ sù ∩⊇⊇∪    

 



≅ ø‹©9 $#  AlLail 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.     By the night when it 
covers.  È≅ø‹ ©9 $# uρ # sŒÎ) 4© ý øó tƒ ∩⊇∪    

2.     And    the    day    when
it appears  in  brightness.  Í‘$ pκ ¨]9 $#uρ # sŒÎ) 4’©? pg rB ∩⊄∪    

3.    And Him who created the 
male and the female.  $ tΒ uρ t, n= y{ t x. ©%!$# #©s\ΡW{$# uρ ∩⊂∪    

4.     Indeed,   your   efforts
are diverse.  ¨βÎ) ö/ ä3 u‹÷è y™ 4©®L t± s9 ∩⊆∪    

5.    So  as for him  who
gives   (in charity)  and  fears 
(Allah).  

$ ¨Β r' sù ô⎯ tΒ 4‘ sÜôã r& 4’ s+¨? $# uρ ∩∈∪    

6.   And  believes in goodness. s− £‰ |¹ uρ 4© o_ ó¡çtø: $$ Î/ ∩∉∪    

7.    So We shall make smooth 
for him the path of ease.  …çν çÅc£ u ãΨ|¡ sù 3“ u ô£ã ù= Ï9 ∩∠∪    

8.     And as for him who is
miser,  and  thinks himself as 
self sufficient. 

$ ¨Β r& uρ .⎯ tΒ Ÿ≅ Ïƒr2 4© o_øó tG ó™ $# uρ ∩∇∪     

  
  



9. And belies to goodness.  z> ¤‹ x. uρ 4© o_ó¡ çtø:$$ Î/ ∩®∪    

10.   So We shall make 
smooth for him the path of 
difficulty.  

…çν çÅc£ u ãΨ|¡ sù 3“ u ô£ãè ù=Ï9 ∩⊇⊃∪    

11.     And  what  will  avail
him his wealth when he 
perishes.  

$ tΒ uρ ©Í_ øóãƒ çμ÷Ζ tã ÿ…ã& è!$ tΒ # sŒ Î) #“¨Š t s? 

∩⊇⊇∪    

12.      Indeed,   it   is  upon 
Us  (to give)  guidance.  ¨βÎ) $ oΨø‹ n= tã 3“ y‰ßγ ù= s9 ∩⊇⊄∪    

13.   And indeed, Ours are
the Hereafter and this 
present life.  

¨βÎ) uρ $ uΖ s9 nο t ÅzEζ s9 4’ n<ρ W{$# uρ ∩⊇⊂∪    

14.    So, I have warned you 
of the blazing Fire.  ö/ ä3è? ö‘ x‹Ρ r' sù # Y‘$ tΡ 4‘©à n= s? ∩⊇⊆∪    

15.      None  shall  (enter to)
burn in it except the most 
wretched.  

Ÿω !$ yγ9 n= óÁ tƒ ωÎ) ’ s+ô©F{$# ∩⊇∈∪    

16.    He who  belied  and
turned away.  “Ï% ©!$# z>¤‹ x. 4’̄< uθ s? uρ ∩⊇∉∪    

17.   And away from it shall 
be kept the righteous.  $ pκâ: ¨Ζ yf ã‹ y™ uρ ’ s+ ø? F{$# ∩⊇∠∪    

18.     He  who gives his 
wealth to purify (himself).  “Ï% ©!$# ’ÎA ÷σ ãƒ … ã& s!$ tΒ 4’ ª1 u” tI tƒ ∩⊇∇∪    

19.    And  not   (giving)    for
anyone who  has   (done  him)
of a  favor  to be  rewarded.  

$ tΒ uρ >‰ tn L{ … çν y‰ΨÏã ⎯ ÏΒ 7π yϑ ÷èÏoΡ 

#“ t“ øgéB ∩⊇®∪    



20. Except as seeking the 
goodwill of his Lord, the 
Exalted.  

ω Î) u™ !$ tó ÏG ö/ $# Ïμ ô` uρ Ïμ În/ u‘ 4’ n? ôãF{$# ∩⊄⊃∪    

21. And  He will certainly be 
well pleased. t∃ öθ |¡ s9 uρ 4© yÌ ö tƒ ∩⊄⊇∪    

 



§÷Κ¤±9 $#  AshShams 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   By the sun and its 
brightness.  Ä§ ÷Κ¤±9 $# uρ $ yγ8 pt éÏ uρ ∩⊇∪    

2.      And  the moon when  it 
follows it (the sun).  Ì yϑ s) ø9 $# uρ #sŒ Î) $ yγ9 n= s? ∩⊄∪    

3.      And  the day  when  it 
shows up its (sun’s)
brightness.  

Í‘$ pκ ¨]9 $#uρ # sŒÎ) $ yγ9̄= y_ ∩⊂∪    

4.         And   the  night  when
it covers it up  (the sun). È≅ø‹ ©9 $# uρ # sŒÎ) $ yγ8t±øó tƒ ∩⊆∪    

5.         And    the   heaven
and He who built it.  Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# uρ $ tΒ uρ $ yγ9t⊥ t/ ∩∈∪    

6.        And   the   earth    and
He who spread it.  ÇÚ ö‘ F{ $# uρ $ tΒ uρ $ yγ8 ys sÛ ∩∉∪    

7.       And   the  human   soul
and He who proportioned it.  <§ ø tΡ uρ $ tΒ uρ $ yγ1 §θ y™ ∩∠∪    

8.       Then    inspired   it
with its  wickedness and its 
righteousness.  

$ yγ yϑ oλ ù; r' sù $ yδu‘θ ègé $ yγ1 uθø) s? uρ ∩∇∪    

  



9.      Truly  successful  is  he 
who purified it.  ô‰ s% yx n= øù r& ⎯ tΒ $ yγ8©. y— ∩®∪    

10.    And truly a failure is he 
who corrupted it.  ô‰ s% uρ z>% s{ ⎯ tΒ $ yγ9¢™ yŠ ∩⊇⊃∪    

11. Thamud  denied  because 
of their transgression.  ôM t/¤‹ x. ßŠθ ßϑ rO !$ yγ1 uθ øó sÜÎ/ ∩⊇⊇∪    

12.  When the most wretched 
of them was sent forth. ÏŒ Î) y] yè t7/Ρ $# $ yγ8s)ô© r& ∩⊇⊄∪    

13.  So the messenger of Allah
said to them: “(It is) the she 
camel of Allah and (let) her 
drink.” 

tΑ$ s) sù öΝçλ m; ãΑθ ß™ u‘ «! $# sπ s%$ tΡ «! $# 

$ yγ≈ uŠø)ß™ uρ ∩⊇⊂∪    

14.    Then  they  denied  him, 
and they hamstrung her, so 
their  Lord   let  loose   a 
scourge  upon  them  for 
their sin,  and  leveled  them 
down (all  together  in 
destruction). 

çνθ ç/¤‹ s3 sù $ yδρ ã s) yè sù tΠ y‰øΒ y‰ sù óΟ Îγ øŠ n= tæ 

Ο ßγ š/ u‘ öΝÎγ Î6 /Ρ x‹ Î/ $ yγ1 §θ |¡ sù ∩⊇⊆∪    

15.    And  He  (Allah)  feared
not the consequences thereof. Ÿω uρ ß∃$ sƒ s† $ yγ≈t6 ø)ãã ∩⊇∈∪    

 



$ s# t7 ø9 $#  AlBalad 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.    Nay, I swear by this city
(Makkah).  Iω ãΝ Å¡ø% é& # x‹≈pκ Í5 Ï$ s# t7 ø9 $# ∩⊇∪    

2.  And you (Muhammad) are
free of restriction in this city. |MΡ r& uρ B≅Ïn # x‹≈ pκ Í5 Ï$ s# t7 ø9$# ∩⊄∪    

3.     And (by)  the father and 
that which was born (of him). 7$ Î!# uρ uρ $ tΒ uρ t$ s! uρ ∩⊂∪    

4.    Indeed, We  have created 
man in hardship.  ô‰ s) s9 $ uΖø) n= yz z⎯≈ |¡ΣM} $# ’Îû >‰ t6 x. ∩⊆∪    

5.    Does he think that no one
will have power over him.  Ü= |¡ øt s†r& β r& ⎯ ©9 u‘ Ï‰ø) tƒ Ïμø‹ n= tã Ó‰ tn r& 

∩∈∪    

6.   He  says,  “I   have 
squandered  heaps  of 
wealth.”  

ãΑθ à) tƒ àMõ3 n= ÷δ r& Zω$ tΒ #´‰ t7 —9 ∩∉∪    

7.    Does he think that no one 
has seen him.  Ü= |¡ øt s†r& β r& öΝ©9 ÿ…çν t tƒ î‰ tn r& ∩∠∪    

  



8.    Have  We  not   made  for 
him two eyes.  óΟ s9 r& ≅ yèøg wΥ …ã&©! È⎦÷⎫ uΖ øŠ tã ∩∇∪     

9.  And a tongue and two lips. $ ZΡ$ |¡ Ï9 uρ É⎥ ÷⎫ tG x x© uρ ∩®∪    

10.  And We have shown him 
the two ways (good and evil). çμ≈ oΨ÷ƒ y‰ yδ uρ È⎦ø⎪ y‰ô∨ ¨Ζ9 $# ∩⊇⊃∪    

11.  But  he  has  not  made 
effort through the steep pass. Ÿξ sù zΝ ys tF ø% $# sπ t7 s) yèø9 $# ∩⊇⊇∪    

12. And what do you know
what the steep pass is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ èπ t7 s) yèø9 $# ∩⊇⊄∪    

13.  It is the freeing of a neck 
from bondage.  ’7 sù >π t6 s% u‘ ∩⊇⊂∪    

14.   Or  feeding on a day of
severe hunger.  ÷ρ r& ÒΟ≈ yèôÛÎ) ’Îû 5Θöθ tƒ “ÏŒ 7π t7 tóó¡ tΒ ∩⊇⊆∪  

15.   An orphan of nearly 
related.  $ VϑŠÏK tƒ # sŒ >π t/ t ø) tΒ ∩⊇∈∪    

16.     Or  a  needy   lying  in
the dust.  ÷ρ r& $ YΖŠ Å3ó¡ÏΒ # sŒ 7π t/ u øI tΒ ∩⊇∉∪    

17. Then  being  among  those
who have believed,  and
advised  one  another  to 
patience, and advised one 
another  to  mercy.  

¢Ο èO tβ% x. z⎯ ÏΒ t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ 

(#öθ |¹#uθ s? uρ Î ö9 ¢Á9 $$ Î/ (#öθ |¹# uθ s? uρ 

Ïπ uΗ xq ö uΚ ø9 $$ Î/ ∩⊇∠∪    

18. Those are the people of 
the right hand.  y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& Ü=≈ ptõ¾ r& Ïπ uΖ yϑø‹ pR ùQ $# ∩⊇∇∪     

  



19. And those who
disbelieved in Our 
revelations, they are the 
people of the left hand.  

t⎦⎪Ï%©! $# uρ (#ρ ã x x. $ uΖÏG≈ tƒ$ t↔Î/ öΝèδ 

Ü=≈ ysô¹ r& Ïπ yϑ t↔ô± yϑ ø9 $# ∩⊇®∪    

20.    Over them the  fire  will  
be closed  in. öΝÍκ ö n= tã Ö‘$ tΡ 8ο y‰ |¹÷σ •Β ∩⊄⊃∪    

 



 ôf x ø9 $#  AlFajr 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.     By the dawn.  

Ì ôf x ø9 $# uρ ∩⊇∪    

2.    And the ten nights.  
@Α$ u‹ s9 uρ 9 ô³ tã ∩⊄∪    

3.   And the even and the odd. 
Æì ø¤±9 $# uρ Ì ø? uθ ø9 $# uρ ∩⊂∪    

4.   And the  night  when  it 
departs.  È≅ø‹ ©9 $# uρ # sŒÎ) Î ô£ o„ ∩⊆∪    

5.      Is  there   in   that   an 
oath for one with sense.  ö≅ yδ ’Îû y7Ï9≡sŒ ×Λ | s% “Ï% Îk! @ øgÉo ∩∈∪    

 
6.  Have  you  not  considered 
how your Lord dealt with 
Aad.  

öΝ s9 r& t s? y# ø‹ x. Ÿ≅yè sù y7 •/ u‘ >Š$ yèÎ/ ∩∉∪    
   

7.    Iram  of  lofty  pillars.  tΠ u‘ Î) ÏN# sŒ ÏŠ$ yϑ Ïèø9 $# ∩∠∪   

8.    That,  the   like   of 
which   had never  been 
created in the lands.  

©ÉL ©9 $# öΝ s9 ÷, n= øƒ ä† $ yγ è= ÷WÏΒ ’Îû Ï‰≈ n= Î6 ø9$# ∩∇∪    

  



9.    And  Thamud  who  had 
carved out the rocks in the 
valley.  

yŠθ ßϑ rO uρ t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ç/% ỳ t ÷‚¢Á9 $# 

ÏŠ#uθ ø9 $$ Î/ ∩®∪    

10.    And Pharaoh of the 
stakes.  tβ öθ tãö Ïù uρ “ ÏŒ ÏŠ$ s?÷ρ F{$# ∩⊇⊃∪    

11.  (All), who  did  transgress 
beyond bounds in the lands.  t⎦⎪ Ï%©! $# (#öθ tó sÛ ’Îû Ï‰≈ n= Î6 ø9$# ∩⊇⊇∪    

12.  And  spread  therein
much corruption.     (#ρ ã sVø. r' sù $ pκÏù yŠ$ |¡ xø9 $# ∩⊇⊄∪    

13.    So your Lord poured on 
them a scourge of 
punishment.  

¡= |Á sù óΟ Îγ øŠ n= tæ y7•/ u‘ xÞ öθ y™ A>#x‹ tã 

∩⊇⊂∪    

14.     Indeed,  your  Lord  is 
ever   watchful (in ambush).  ¨βÎ) y7 −/ u‘ ÏŠ$ |¹ö Ïϑ ø9 $$ Î7s9 ∩⊇⊆∪    

15.     Then  as  for  man, 
when his  Lord  tries him, so 
He honors him and blesses 
him, then   he  says: “My 
Lord has honored me.”  

$ ¨Β r' sù ß⎯≈ |¡ΡM} $# # sŒÎ) $ tΒ çμ9 n= tG ö/ $# … çμš/ u‘ 

…çμ tΒ t ø. r' sù …çμ yϑ ¨è tΡ uρ ãΑθ à) uŠ sù ú† În1 u‘ 

Ç⎯ tΒ t ø. r& ∩⊇∈∪    

16.      But   when  He  tries 
him and restricts for him his 
provision,  then he says: “My 
Lord has  humiliated  me.” 

!$ ¨Β r& uρ # sŒÎ) $ tΒ çμ9 n= tG ö/ $# u‘ y‰ s) sù Ïμ ø‹ n= tã 

…çμ s% ø— Í‘ ãΑθ à) uŠsù þ’În1 u‘ Ç⎯ oΨ≈ yδ r& ∩⊇∉∪    

17.     Nay,  but  you  do not
honor the orphan.  ξ x. ( ≅ t/ ω tβθ ãΒ Ì õ3è? zΟ‹ ÏKu‹ ø9 $# ∩⊇∠∪     

  



18.      And   you   do   not
encourage upon the feeding 
of needy.  

Ÿω uρ šχθ ‘Ò ¯≈ ptrB 4’ n? tã ÏΘ$ yèsÛ 

È⎦⎫ Å3ó¡ Ïϑ ø9 $# ∩⊇∇∪    

19.    And  you  devour   the 
inheritance devouring 
greedily.  

šχθ è=à2 ù' s? uρ ŷ # u —I9 $# Wξ ò2 r& 

$ tϑ ©9 ∩⊇®∪    

20.    And you love the wealth 
with immense love.  šχθ ™7Ït éB uρ tΑ$ yϑ ø9 $# $ {7 ãm $ tϑ y_ ∩⊄⊃∪  

21.     Nay, when the earth is 
leveled, pounded, crushed.  Hξ x. # sŒÎ) ÏM ©. ßŠ Ù⇓ ö‘ F{$# %y. yŠ % y.yŠ 

∩⊄⊇∪               

22.      And your  Lord comes,
and the angels (standing in)
rank upon rank. 

u™ !% ỳ uρ y7•/ u‘ à7 n= yϑ ø9 $# uρ $ y |¹ $ y |¹ 

∩⊄⊄∪                   

23.      And  Hell  on  that
Day   is   brought.  That Day
man  shall remember,  and 
what (good) to him will be the 
remembrance.  

u™ ü“(% É` uρ ¥‹Í× tΒ öθ tƒ zΟ ¨Ψ yγ pg¿2 4 7‹Í× tΒ öθ tƒ 

ã 2 x‹ tG tƒ ß⎯≈ |¡ΡM} $# 4’̄Τ r& uρ ã& s! 

2” t ø. Ïe%!$# ∩⊄⊂∪    

24.       He  will  say:  “Would 
that I had provided in 
advance for this life of mine.”

ãΑθ à) tƒ ©Í_ tG øŠ n=≈ tƒ àM øΒ£‰ s% ’ ÎA$ u‹ pt Î: ∩⊄⊆∪ 

         

25.     Then on that Day, no 
one can punish as His 
punishment.  

7‹Í× tΒ öθ u‹ sù ω Ü>Éj‹ yèãƒ ÿ… çμ t/#x‹ tã Ó‰ tn r& 

∩⊄∈∪    



26.      And  no one  can  bind 
as His  binding.  Ÿω uρ ß, ÏOθ ãƒ ÿ… çμ s%$ rO uρ Ó‰ tn r& ∩⊄∉∪    

27.  O peaceful and fully 
satisfied soul. $ pκçJ −ƒ r' ¯≈ tƒ ß§ ø¨Ζ9 $# èπ̈Ζ Í× yϑ ôÜßϑ ø9 $# ∩⊄∠∪    

28.      Return  to  your 
Lord,     well pleased, and 
well pleasing (in the sight of 
your Lord).  

û©Éë Å_ö‘ $# 4’ n< Î) Å7În/ u‘ Zπ uŠÅÊ# u‘ Zπ̈ŠÅÊ ó £Δ 

∩⊄∇∪            

29.     So  enter  among  My 
servants.  ’Í? ä{÷Š $$ sù ’Îû “Ï‰≈t6 Ïã ∩⊄®∪    

30. And enter My Paradise.  ’Í? ä{÷Š $#uρ ©ÉL ¨Ζ y_ ∩⊂⊃∪    

 



π u‹ Ï±≈ tó ø9 $#  AlGhashia 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   Has  there  reached  you the 
news of the overwhelming.   ö≅ yδ y79s? r& ß]ƒ Ï‰ ym Ïπ u‹ Ï±≈ tóø9 $# 

∩⊇∪   

2.  (Some)  faces on  that Day
shall be downcast.  ×νθ ã_ãρ >‹Í× tΒ öθ tƒ îπ yèÏ±≈ yz ∩⊄∪     

3.    Laboring, weary.  
×' s# ÏΒ% tæ ×π t6 Ï¹$ ¯Ρ ∩⊂∪     

4.   They will (enter to) burn in 
the hot blazing Fire.  4’ n?óÁ s? # ·‘$ tΡ Zπ u‹ ÏΒ% tn ∩⊆∪     

5.  They will be given to drink
from a boiling fountain.  4’ s+ ó¡ è@ ô⎯ ÏΒ A⎦÷⎫ tã 7π u‹ ÏΡ# u™ ∩∈∪     

6.  No food  for  them   except
from a thorny dry grass.  }§ øŠ ©9 öΝçλ m; îΠ$ yè sÛ ω Î) ⎯ ÏΒ 8ìƒÎ ŸÑ 

∩∉∪     

7. Which  will neither nourish
nor satisfy against hunger.  ω ß⎯ Ïϑó¡ç„ Ÿω uρ ©Í_ øóãƒ ⎯ ÏΒ 8íθ ã_ 

∩∠∪     



8.  (Other) faces on that Day
shall be joyful.  ×νθ ã_ãρ 7‹Í× tΒ öθ tƒ ×π uΗ ¿å$ ¯Ρ ∩∇∪    

9.  With  their efforts, well 
pleased.  $ pκÈ ÷è |¡Ïj9 ×π u‹ ÅÊ#u‘ ∩®∪     

10.   In elevated Garden.  ’Îû >πΖ̈ y_ 7π u‹Ï9% tæ ∩⊇⊃∪     

11.  They shall not hear therein
idle talk.  ω ßì yϑ ó¡ n@ $ pκÏù Zπ u‹ Éó≈ s9 ∩⊇⊇∪     

12.  In it will be running spring. $ pκÏù ×⎦÷⎫ tã ×π tƒ Í‘% ỳ ∩⊇⊄∪     

13. In it there will be raised
couches.  $ pκÏù Ö‘ç ß  ×π tãθ èùö ¨Β ∩⊇⊂∪     

14.  And goblets set in place.  
Ò>#uθ ø. r& uρ ×π tãθ àÊ öθ ¨Β ∩⊇⊆∪    

15. And cushions ranged in 
rows.  ä− Í‘$ oÿ sς uρ ×π sùθ à óÁ tΒ ∩⊇∈∪     

16.  And fine carpets spread out. 
’Î1#u‘ y— uρ îπ rOθ èV ö7 tΒ ∩⊇∉∪     

17.   Then do they not look at the 
camels, how they are created.  Ÿξ sù r& tβρ ã ÝàΨ tƒ ’n< Î) È≅Î/ M} $# 

y# ø‹ Ÿ2 ôM s)Î= äz ∩⊇∠∪     

18.  And at the sky, how it is 
raised high.  ’ n< Î) uρ Ï™ !$ uΚ¡¡9 $# y# ø‹Ÿ2 ôM yèÏù â‘ 

∩⊇∇∪     

19.   And at the mountains, how
they are firmly set.  ’ n< Î) uρ ÉΑ$ t6Åg ø: $# y# ø‹ x. ôM t6 ÅÁçΡ ∩⊇®∪ 



20.   And at the earth, how it is 
spread out.  ’ n< Î) uρ ÇÚ ö‘ F{$# y# ø‹ x. ôM ysÏÜß™ 

∩⊄⊃∪     

21.   So remind (O Muhammad),
you are only an admonisher. ö Ïj. x‹ sù !$ yϑ ¯ΡÎ) |MΡ r& Ö Åe2 x‹ ãΒ ∩⊄⊇∪ 

     
22. You are not over them a 
controller.    |M ó¡©9 Ο Îγ ø‹ n= tæ @ ÏÜøŠ |Á ßϑ Î/ ∩⊄⊄∪    

23.  But  him who turns away 
and disbelieves.  ω Î) ⎯ tΒ 4’̄< uθ s? t x x. uρ ∩⊄⊂∪     

24.   Then Allah will punish him
with the greatest punishment.  çμ ç/ Éj‹ yèã‹ sù ª! $# z>#x‹ yèø9 $# u y9ø. F{$# 

∩⊄⊆∪     

25.  Indeed, to Us is their return. 
¨βÎ) !$ uΖø‹ s9 Î) öΝåκ u5$ tƒ Î) ∩⊄∈∪     

26.  Then indeed,  upon  Us  is
their account.  §Ν èO ¨βÎ) $ uΖ øŠ n= tã Νåκ u5$ |¡ Ïm ∩⊄∉∪     

 



’n? ôã F{$#  AlAala 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  Glorify the name of your 
Lord, the Most High.  ËxÎm7 y™ zΟ ó™ $# y7În/ u‘ ’ n? ôãF{$# ∩⊇∪    

2. He who created and 
proportioned.  “Ï% ©!$# t, n= y{ 3“§θ |¡ sù ∩⊄∪     

3.   And He who set a destiny 
and guided. “Ï% ©!$# uρ u‘ £‰ s% 3“ y‰ yγ sù ∩⊂∪     

4.    And  He who  brings  out
the pasture.  ü“Ï% ©!$# uρ yl t ÷z r& 4© tçö pRùQ $# ∩⊆∪     

5. Then makes it dark 
stubble.  …ã& s# yè y∨ sù ¹™!$ sWäî 3“ uθôm r& ∩∈∪     

6. We shall make you to 
recite then you shall not 
forget.  

š èÎ ø) ãΖ y™ Ÿξ sù #© |¤Ψ s? ∩∉∪     

7. Except what Allah wills. 
Surely, He knows (what is)
apparent and what is hidden. 

ω Î) $ tΒ u™ !$ x© ª! $# 4 … çμ ¯ΡÎ) ÞΟ n=÷è tƒ t ôγ yfø9$# 

$ tΒ uρ 4’ s∀÷‚ tƒ ∩∠∪     

8.    And  We  shall make 
easy for you the easy way.  x8 ç Åc£ uŠçΡ uρ 3“ u ô£ãù= Ï9 ∩∇∪     



9.   So remind (them), if the 
reminder should benefit.  ö Ïj. x‹ sù βÎ) ÏM yè x¯Ρ 3“ t ø.Ïe%!$# ∩®∪     

10. The reminder will be 
received by him who fears. ã ©.¤‹ u‹ y™ ⎯ tΒ 4© ý øƒ s† ∩⊇⊃∪     

11.    And   it  will  be 
avoided  by  the  wretched.  $ pκâ:¨Ζ yf tG tƒ uρ ’ s+ô©F{ $# ∩⊇⊇∪     

12.   He who shall (enter to)
burn in the Great Fire.  “Ï% ©!$# ’ n?óÁ tƒ u‘$ ¨Ζ9$# 3“ u ö9ä3 ø9 $# ∩⊇⊄∪     

13.    Then    neither    dying
therein,  nor   living.  §Ν èO Ÿω ßNθ ßϑ tƒ $ pκÏù Ÿω uρ 4©z øt s† ∩⊇⊂∪     

14.       Truly   successful    is 
he who purified himself.  ô‰ s% yx n= øù r& ⎯ tΒ 4’ª1 t“ s? ∩⊇⊆∪     

15.   And remembered the 
name of his Lord, then 
prayed.  

t x. sŒ uρ zΟ ó™ $# ⎯ ÏμÎn/ u‘ 4’ ©? |Á sù ∩⊇∈∪     

16.  But you prefer the life of 
this world. ö≅ t/ tβρ ã ÏO ÷σè? nο 4θ uŠ ysø9 $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# ∩⊇∉∪     

17.  Although the Hereafter is
better and more lasting.  äο t ÅzFψ$# uρ × ö yz #’ s+ ö/ r& uρ ∩⊇∠∪     

18.    Indeed,   this   is    in
the former scriptures.  ¨βÎ) # x‹≈yδ ’Å∀ s9 É#ßsÁ9 $# 4’ n<ρ W{$# 

∩⊇∇∪     

19.   The scriptures of
Abraham and Moses.  É# çt à¾ tΛ⎧ Ïδ≡ t ö/Î) 4© y›θ ãΒ uρ ∩⊇®∪     

 



−Í‘$ ©Ü9 $# AtTariq 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  By the heaven and the 
morning star.   Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# uρ É− Í‘$ ©Ü9 $# uρ ∩⊇∪    

2.    And  what  do you know
what the morning star is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ä− Í‘$©Ü9 $# ∩⊄∪     

3.     A  piercing  star.  
ãΝôf ¨Ψ9 $# Ü= Ï%$ ¨W9 $# ∩⊂∪     

4.  (There is) not any soul but 
it  has over it a guardian.  βÎ) ‘≅ ä. <§ ø tΡ $ ®R°Q $ pκö n= tæ Ôá Ïù% tn ∩⊆∪    

5.   Then   let  man   see  from 
what he is created.  Ì ÝàΨ u‹ù= sù ß⎯≈ |¡ΡM} $# §ΝÏΒ t, Î= äz ∩∈∪     

6.   He is created from a fluid
gushing forth.  t, Î= äz ⎯ÏΒ &™ !$ ¨Β 9, Ïù#yŠ ∩∉∪     

7.   Emerging  from  between
the back bone and the ribs.  ßl ã øƒs† .⎯ ÏΒ È⎦÷⎫ t/ É= ù=Á9 $# É= Í←!# u ©I9 $# uρ 

∩∠∪    

8.   Surely, He (Allah) is Able 
to return him (to life).  … çμ ¯ΡÎ) 4’ n? tã ⎯ Ïμ Ïèô_ u‘ Ö‘ ÏŠ$ s)s9 ∩∇∪     

 



9.   The Day when secrets will 
be brought to scrutiny. tΠ öθ tƒ ’n? ö7è? ã Í←!# u œ£9 $# ∩®∪     

10.    Then  he  (man) will not
have any power,  nor  helper. $ yϑ sù …çμ s9 ⎯ÏΒ ;ο §θè% Ÿω uρ 9 ÅÀ$ tΡ ∩⊇⊃∪     

11.    By  the  sky  that   sends 
down (rain).  Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# uρ ÏN#sŒ Æì ô_§9 $# ∩⊇⊇∪     

12.    And the earth that splits 
(at the sprouting of 
vegetation).  

ÇÚ ö‘ F{ $# uρ ÏN#sŒ Æí ô‰¢Á9 $# ∩⊇⊄∪     

13.     Indeed, it  (the Quran)
is a decisive statement.  … çμ ¯ΡÎ) ×Α öθ s) s9 ×≅óÁ sù ∩⊇⊂∪     

14.   And  it  is  no 
amusement.  $ tΒ uρ uθ èδ ÉΑ ÷“ oλ ù; $$ Î/ ∩⊇⊆∪     

15.  Indeed, they are  plotting
a plot.  öΝåκ ¨ΞÎ) tβρ ß‰ŠÅ3 tƒ #Y‰ø‹ x. ∩⊇∈∪     

16.  And I am devising a 
plan.  ß‰‹Ï. r& uρ #Y‰ø‹ x. ∩⊇∉∪     

17.    So give a respite to the 
disbelievers, leave them 
awhile.  

È≅Îdγ yϑ sù t⎦⎪Í Ï≈ s3ø9 $# öΝ ßγ ù= Îγ øΒ r& #J‰÷ƒ uρ â‘ 

∩⊇∠∪    

 



lρ çã9 ø9 $#  AlBurooj 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                            
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.    By    the   heaven  with
mansions  of  stars.  

Ï™ !$ uΚ ¡¡9 $# uρ ÏN#sŒ Ælρ çã9 ø9 $# ∩⊇∪    

2.     And  the  promised  Day. 
ÏΘ öθ u‹ø9 $# uρ ÏŠθ ããöθ pRùQ $# ∩⊄∪    

3.   And  the  witness  and
that which is witnessed.  7‰Ïδ$ x© uρ 7Šθ åκ ô¶ tΒ uρ ∩⊂∪    

4.   Destroyed were the people
of the ditch.  Ÿ≅ÏF è% Ü=≈ pt õ¾ r& ÏŠρ ß‰÷{ W{$# ∩⊆∪    

5.   Of  the  fire  fed  by  the 
blazing fuel.  Í‘$ ¨Ζ9$# ÏN# sŒ ÏŠθ è% uθ ø9 $# ∩∈∪    

6.   When they were sitting by 
it. øŒ Î) ö/ ãφ $ pκ ö n= tæ ×Šθ ãèè% ∩∉∪    

7.   And   they,  to  what   they 
were doing with the believers,
were  themselves  witnesses. 

öΝèδ uρ 4’ n? tã $ tΒ tβθ è= yè ø tƒ t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $$ Î/ 

×Šθ åκ à− ∩∠∪    

8. And  they resented  them 
not except that they  believed 
in  Allah,  the All Mighty, the 
Self  Praiseworthy.  

$ tΒ uρ (#θ ßϑ s) tΡ öΝåκ ÷] ÏΒ Hω Î) β r& (#θ ãΖ ÏΒ ÷σ ãƒ 

«! $$ Î/ Í“ƒ Í• yèø9 $# Ï‰‹ Ïϑ ptø: $# ∩∇∪    



9.       Who,  to whom belongs
the dominion of the heavens
and the earth. And Allah is 
witness over all things.  

“Ï% ©!$# … çμ s9 Ûù= ãΒ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# 

ÇÚ ö‘ F{$# uρ 4 ª! $# uρ 4’n? tã Èe≅ä. &™ó© x« 

î‰‹Íκ y− ∩®∪    

10.     Indeed,  those  who  put 
into  trial  the  believing  men
and the believing women, and 
then did not repent (of it), for 
them is the punishment of 
Hell, and for them is the 
punishment of burning.  

χ Î) t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΨ tG sù t⎦⎫ ÏΖ ÏΒ ÷σßϑ ø9 $# 

ÏM≈oΨ ÏΒ÷σ ßϑ ø9 $#uρ §ΝèO óΟ s9 (#θ ç/θ çG tƒ óΟ ßγ n= sù 

Ü>#x‹ tã tΛ ©⎝ yγ y_ öΝçλ m; uρ Ü>#x‹ tã 

È,ƒ Í pt ø: $# ∩⊇⊃∪     

11.   Indeed,  those  who
believed  and  did  righteous 
deeds, for them are Gardens
beneath  which   rivers   flow. 
This is the supreme  success.  

¨βÎ) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= ÏΗ xå uρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# öΝçλ m; ×M≈̈Ζ y_ “Ì øg rB 

⎯ ÏΒ $ pκ ÉJøt rB ã≈pκ ÷ΞF{$# 4 y7Ï9≡sŒ ã—öθ xø9 $# 

ç Î6 s3 ø9 $# ∩⊇⊇∪    

12.    Indeed, the grip of your 
Lord is very severe.  ¨βÎ) |· ôÜ t/ y7 În/ u‘ î‰ƒ Ï‰ t± s9 ∩⊇⊄∪    

13.     Indeed,  it   is  He  who 
originates,  and  will repeat 
(create again).  

… çμ ¯ΡÎ) uθ èδ ä— Ï‰ö7ãƒ ß‰‹Ïèãƒ uρ ∩⊇⊂∪          
         

14.   And  He  is  the  All 
Forgiving, the All  Loving.  uθ èδ uρ â‘θà tóø9 $# ßŠρ ßŠ uθ ø9$# ∩⊇⊆∪     



15.     Owner  of  the  Throne, 
the Exalted.  ρ èŒ Ä ö̧ yèø9 $# ß‰ŠÉf pRùQ $# ∩⊇∈∪     

16.     Doer of whatever  He 
intends.  ×Α$ ¨è sù $ yϑ Ïj9 ß‰ƒ Ì ãƒ ∩⊇∉∪     

17.    Has  there  reached  you
the story of  the  hosts.  ö≅ yδ y79 s? r& ß]ƒ Ï‰ ym ÏŠθ ãΖ ègø: $# ∩⊇∠∪     

18.     Pharaoh  and  Thamud. tβ öθ tãö Ïù yŠθ ßϑ rO uρ ∩⊇∇∪    

19.   But those who disbelieve,
persist in denying.  È≅ t/ t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. ’Îû 5=ƒ É‹õ3 s? ∩⊇®∪    

20.  While Allah has encircled
them from behind.  ª! $# uρ ⎯ ÏΒ Ν ÍκÉ″ !# u‘ uρ 8ÝŠÏt’Χ ∩⊄⊃∪    

21.  Nay, but  this is a 
glorious Quran.  ö≅ t/ uθ èδ ×β#u™ ö è% Ó‰‹Åg¤Χ ∩⊄⊇∪    

22.     In the guarded  tablet. ’Îû 8y öθ s9 ¤âθ àøt¤Χ ∩⊄⊄∪    

 



ô−$) Ï±øΡ Ïôω#  AlInshiqaq 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. When the heaven splits 
asunder.  # sŒ Î) â™!$ uΚ ¡¡9 $# ôM¤) t±Σ$# ∩⊇∪    

2.   And  listens   (obeys)  to 
its Lord, and it must do so.   ôM tΡ ÏŒr& uρ $ pκ Íh5 t Ï9 ôM¤) ãmuρ ∩⊄∪            

3.   And  when  the  earth  is 
stretched out.  # sŒÎ) uρ ÞÚ ö‘ F{$# ôN £‰ãΒ ∩⊂∪     

4.    And  has cast out  what
was within it, and became 
empty. 

ôM s)ø9 r& uρ $ tΒ $ pκ Ïù ôM̄= sƒrB uρ ∩⊆∪           

5.  And  listens  (obeys)  to its 
Lord, and it must do so. ôM tΡÏŒ r& uρ $ pκÍh5 t Ï9 ôM¤)ãm uρ ∩∈∪            

6.   O mankind, indeed you 
are returning  towards  your 
Lord, a sure returning, so 
you will meet Him.  

$ yγ •ƒ r' ¯≈ tƒ ß⎯≈ |¡ΡM} $# y7 ¨Ρ Î) îy ÏŠ% x. 4’ n< Î) 

y7 În/ u‘ % [n ô‰ x. ÏμŠ É)≈ n= ßϑ sù ∩∉∪     

7.   Then as for him who is 
given his record in his right 
hand.  

$ ¨Β r' sù ô⎯ tΒ š† ÎAρ é& …çμ t7≈ tG Ï. ⎯ Ïμ ÏΨŠÏϑ u‹Î/ 

∩∠∪    



8.  He shall then be judged 
with an easy reckoning.  t∃ öθ |¡ sù Ü= y™$ pt ä† $ \/$ |¡Ïm #Z Å¡ o„ ∩∇∪  

9.  And he shall return to his 
family rejoicing.  Ü= Î= s)Ζ tƒ uρ #’ n< Î) ⎯ Ï&Î# ÷δ r& #Y‘ρ ç ô£ tΒ ∩®∪     

10.  And as for him who is 
given his record behind his 
back. 

$ ¨Β r& uρ ô⎯ tΒ u’ ÎAρ é& …çμ t7≈ tG Ï. u™ !# u‘ uρ ⎯ ÍνÌ ôγ sß 

∩⊇⊃∪          

11.  He  shall  call for death.  t∃ öθ |¡ sù (#θ ããô‰ tƒ # Y‘θç6 èO ∩⊇⊇∪      

12.  And he shall (enter to)
burn in  a blazing Fire.  4’ n?óÁ tƒ uρ # · Ïè y™ ∩⊇⊄∪      

13.  Indeed, he had been
among his family in joy.  … çμ ¯ΡÎ) tβ% x. þ’Îû ⎯ Ï& Î# ÷δr& # ·‘ρç ô£ tΒ ∩⊇⊂∪      

14.   Indeed, he thought that 
he would never return (to 
Allah).  

… çμ ¯ΡÎ) £⎯ sß β r& ⎯©9 u‘θ çt s† ∩⊇⊆∪      

15.   But  yes,  indeed,   his 
Lord was ever watching him. #’ n? t/ ¨βÎ) … çμ −/ u‘ tβ% x. ⎯ ÏμÎ/ #Z ÅÁ t/ ∩⊇∈∪    

 
16.   So  no, I   swear  by   the 
twilight.  Iξ sù ãΝÅ¡ø% é& È, x¤±9 $$ Î/ ∩⊇∉∪      

17.  And the night and what 
it gathers.  È≅ø‹ ©9 $# uρ $ tΒ uρ t, y™ uρ ∩⊇∠∪      

18. And the moon when it 
becomes full.  Ì yϑ s) ø9 $# uρ #sŒ Î) t, |¡ ¯@$# ∩⊇∇∪      

19.  That you will surely 
embark upon  state after 
state.  

¨⎦ã⎤ x. ÷ tI s9 $ ¸) t7 sÛ ⎯ tã 9, t7 sÛ ∩⊇®∪      



20. Then, what is (the 
matter) with them, they do
not believe.  

$ yϑ sù öΝçλ m; Ÿω tβθ ãΖ ÏΒ ÷σ ãƒ ∩⊄⊃∪      

21. And when the Quran is 
recited  to  them,  they  do 
not  fall  prostrate.   AsSajda 

# sŒÎ) uρ x— Ì è% ãΝÍκ ö n= tã ãβ#u™ ö à)ø9 $# Ÿω 
tβρ ß‰àfó¡ o„ ) ∩⊄⊇∪      

22. But those who disbelieve, 
they deny.  È≅ t/ t⎦⎪Ï%©! $# (#ρ ã x x. šχθ ç/Éj‹ s3ãƒ ∩⊄⊄∪   

23.   Although Allah  knows 
best what they are gathering. ª! $# uρ ãΝ n= ÷æ r& $ yϑ Î/ šχθ ããθ ãƒ ∩⊄⊂∪       

24.  So, give them the tidings 
of a painful punishment.  Νèδ ÷Åe³ t7 sù A>#x‹ yèÎ/ AΟŠÏ9 r& ∩⊄⊆∪      

25. Except for those who
believe and do  righteous 
deeds, for them is a reward
uninterrupted.  

ω Î) t⎦⎪ Ï% ©!$# (#θ ãΖ tΒ# u™ (#θ è= Ïϑ tã uρ 

ÏM≈ys Î=≈¢Á9 $# öΝçλ m; í ô_ r& ç ö xî ¥βθ ãΨôϑ tΒ 

∩⊄∈∪      

 



⎦⎫Ï Ïe sÜßϑù9 $#  AlMutaffifin 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                            

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.   Woe to those who give 
less in weight.   ×≅÷ƒ uρ t⎦⎫ ÏÏe sÜ ßϑ ù=Ïj9 ∩⊇∪    

2.   Those who, when they 
take by measure from 
people, take in full.  

t⎦⎪ Ï%©! $# # sŒÎ) (#θ ä9$ tG ø. $# ’ n? tã Ä¨$ ¨Ζ9$# 

tβθ èùöθ tG ó¡ o„ ∩⊄∪                  

3.   And when they give by 
measure or weigh for them, 
they cause loss.  

# sŒÎ) uρ öΝèδθ ä9$ x. ρ r& öΝ èδθ çΡ y—̈ρ tβρ ç Å£øƒä† 

∩⊂∪            

4.   Do such (people) not
think  that they will be 
raised again.  

Ÿω r& ⎯ Ýà tƒ y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& Ν åκ̈Ξ r& tβθ èOθãè ö6 ¨Β ∩⊆∪ 

  

5.     On a Great Day.  
BΘöθ u‹Ï9 8Λ⎧Ïà tã ∩∈∪     

6.  The Day when mankind
shall stand before the Lord 
of the worlds.  
 

tΠ öθ tƒ ãΠθ à) tƒ â¨$ ¨Ζ9$# Éb> t Ï9 t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèø9 $# 

∩∉∪    



7.     Nay,  indeed,  the 
record  of  the  wicked  is  in 
sijjeen.  

Hξ x. ¨βÎ) |=≈ tG Ï. Í‘$ ¤f àø9 $# ’ Å∀s9 &⎦⎫ Éi∨ Å™ 

∩∠∪     

8.   And what do you  know
what sijjeen is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ×⎦⎫ Ång¾ ∩∇∪     

9.     (It is) a written record.  
Ò=≈ tG Ï. ×Πθ è% ó£Δ ∩®∪     

10. Woe that Day to the 
deniers. ×≅÷ƒ uρ 7‹ Í× tΒ öθ tƒ t⎦⎫ Î/Éj‹ s3 Þϑù= Ïj9 ∩⊇⊃∪     

11.    Those  who  deny the 
Day of Recompense.  t⎦⎪ Ï%©! $# tβθ ç/ Éj‹ s3ãƒ ÇΠöθ u‹ Î/ È⎦⎪Ïe$!$# ∩⊇⊇∪     

12.   And none denies it
except every sinful 
transgressor.  

$ tΒ uρ Ü>Éj‹ s3ãƒ ÿ⎯ Ïμ Î/ ω Î) ‘≅ä. >‰ tG ÷èãΒ AΟŠÏO r& 

∩⊇⊄∪               

13. When Our verses are 
recited to him, he says: 
“Tales of the ancient 
peoples.”  

# sŒ Î) 4’ n? ÷Gè? Ïμ ø‹ n= tã $ uΖçF≈ tƒ#u™ tΑ$ s% ç ÏÜ≈ y™ r& 

t⎦⎫Ï9 ¨ρ F{$# ∩⊇⊂∪     

14.    Nay, but upon their 
hearts is rust  of  that  which 
they have earned.  

ξ x. ( 2 ö≅ t/ tβ# u‘ 4’ n? tã Ν ÍκÍ5θ è= è% $ ¨Β (#θ çΡ% x. 

tβθ ç6 Å¡õ3 tƒ ∩⊇⊆∪     

15.   Nay, indeed, from (the 
mercy of) their Lord on that 
Day, they  shall be debarred.  

Hξ x. öΝåκ ¨ΞÎ) ⎯ tã öΝÍκ Íh5§‘ 7‹Í× tΒ öθ tƒ 

tβθ ç/θ àfós pR°Q ∩⊇∈∪    

 



16. Then surely they shall 
(enter to) burn in Hellfire.  

§Ν èO öΝ åκ ¨ΞÎ) (#θ ä9$ |Á s9 ËΛ⎧Ås pgø: $# ∩⊇∉∪     

17.   Then  it  will be said:
“This is that which you used 
to deny.”  

§Ν èO ãΑ$ s)ãƒ # x‹≈yδ “Ï% ©! $# Λ ä⎢Ψä. ⎯ ÏμÎ/ 

tβθ ç/ Éj‹ s3è? ∩⊇∠∪     

18.   Nay,  indeed, the 
record  of the righteous is in
illiyeen.   

Hξ x. ¨βÎ) |=≈ tG Ï. Í‘# tö/ F{$# ’ Å∀ s9 

š⎥⎫ ÍhŠÏk= Ïæ ∩⊇∇∪             

19. And what do you know 
what  illiyuun is.  !$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ tβθ •‹ Ïk=Ïã ∩⊇®∪     

20.  (It  is)  a  written 
record. Ò=≈ tG Ï. ×Πθ è% ó£Δ ∩⊄⊃∪     

21. It is witnessed by those 
brought near (to Allah).  çνß‰ pκ ô¶ tƒ tβθ ç/§ s)çR ùQ $# ∩⊄⊇∪     

22.  Indeed, the righteous 
shall be in delight.  ¨βÎ) u‘#t ö/ F{$# ’Å∀ s9 AΟ‹Ïè tΡ ∩⊄⊄∪     

23.  On high couches they 
shall be looking.  ’ n? tã Å7Í←!# u‘ F{$# tβρ ã ÝàΖ tƒ ∩⊄⊂∪     

24.  You shall recognize in 
their faces the radiance of 
delight.  

ß∃ Í ÷è s? ’Îû óΟ Îγ Ïδθ ã_ãρ nο u ôØ tΡ ÉΟŠÏè ¨Ζ9$# 

∩⊄⊆∪           

25.  They  shall  be  given  to 
drink of a pure wine,  sealed. tβ öθ s) ó¡ç„ ⎯ÏΒ 9,‹Ïm§‘ BΘθ çG ÷‚¨Β ∩⊄∈∪     

26. Whose seal is musk. And
for this let them strive, those 
who want to strive. 

… çμ ßϑ≈ tF Åz Ô7ó¡ ÏΒ 4 ’ Îû uρ y7Ï9≡ sŒ 

Ä§ sù$ uΖ oK u‹ ù= sù tβθ Ý¡Ï≈ oΨ tG ßϑ ø9 $# ∩⊄∉∪     



27.   And  that  (wine) is  the 
mixture of Tasneem.  …çμ ã_# z–ÉΔ uρ ⎯ ÏΒ AΟŠÏ⊥ ó¡ n@ ∩⊄∠∪     

28. A spring from which
those near (to Allah) shall 
drink.  

$ YΖ øŠ tã Ü> u ô³ o„ $ pκÍ5 šχθ ç/§ s)ßϑ ø9$# ∩⊄∇∪ 

  

29. Indeed,  those  who
committed crimes used to 
laugh at those who believed. 

¨βÎ) š⎥⎪Ï% ©! $# (#θ ãΒ t ô_ r& (#θ çΡ% x. z⎯ ÏΒ 

t⎦⎪ Ï%©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ tβθ ä3 ysôÒ tƒ ∩⊄®∪     

30. And when they passed by
them, they would wink at 
one another.   

# sŒÎ) uρ (#ρ ” tΒ öΝÍκ Í5 tβρ â“ tΒ$ tó tG tƒ ∩⊂⊃∪         
            

31.  And  when  they 
returned to their own folk, 
they would return  jesting.  

# sŒÎ) uρ (#þθ ç7 n= s)Ρ$# #’ n< Î) ÞΟ Îγ Î= ÷δ r& (#θ ç7 n= s)Ρ $# 

t⎦⎫ Îγ Å3 sù ∩⊂⊇∪          

32.  And when they saw 
them, they would say: 
“Surely, these are (the 
people) gone astray.”  

# sŒÎ) uρ öΝèδ ÷ρ r& u‘ (#þθ ä9$ s% ¨β Î) Ï™ Iω àσ¯≈ yδ 

tβθ —9!$ ŸÒ s9 ∩⊂⊄∪     

33.  And they had not been 
sent to be guardians over 
them.  

!$ tΒ uρ (#θ è= Å™ ö‘ é& öΝÍκ ö n= tã t⎦⎫ Ïà Ï≈ym ∩⊂⊂∪    

 

34. So today  those  who 
believed are laughing at the 
disbelievers.  

tΠ öθ u‹ ø9$$ sù t⎦⎪Ï% ©! $# (#θ ãΖ tΒ# u™ z⎯ ÏΒ Í‘$ ¤ä3ø9 $# 

tβθ ä3 ysôÒ tƒ ∩⊂⊆∪     

35.  On high couches they 
shall be looking.   ’ n? tã Å7Í←!# u‘ F{$# tβρ ã ÝàΖ tƒ ∩⊂∈∪     



36.  Have  the disbelievers
(not) been duly rewarded for 
what they used to do.  

ö≅ yδ z> Èhθ èO â‘$¤ ä3ø9 $# $ tΒ (#θ çΡ% x. tβθ è= yèø tƒ 

∩⊂∉∪     

 



  ‘$ÜÏòΡ Ïôω#  AlInfitar  

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. When the heaven splits 
asunder.  # sŒ Î) â™!$ yϑ ¡¡9 $# ôN t sÜ xΡ$# ∩⊇∪    

2.  And  when  the stars
scatter.  # sŒÎ) uρ Ü= Ï.#uθ s3 ø9 $# ôN u sY tGΡ$# ∩⊄∪    

3. And when the seas are 
erupted.  # sŒÎ) uρ â‘$ ysÎ7 ø9$# ôN t Édfèù ∩⊂∪    

4. And when the graves are 
turned upside down.  # sŒÎ) uρ â‘θ ç7à) ø9$# ôN u ÏY ÷èç/ ∩⊆∪    

5.   A  soul  shall  know  what 
it has sent forward and (what 
it has)  left  behind.  

ôM yϑ Î= tã Ó§ ø tΡ $ ¨Β ôM tΒ £‰ s% ôN t ¨z r& uρ 

∩∈∪             

6.  O mankind, what has 
deceived you concerning your 
Lord, the Gracious.  

$ pκš‰ r' ¯≈ tƒ ß⎯≈ |¡ΡM} $# $ tΒ x8 ¡ xî y7 În/t Î/ 

ÉΟƒ Ì x6 ø9 $# ∩∉∪    

7.     He  who  created  you,
then  He  fashioned  you, then 
He proportioned you.  

“Ï% ©!$# y7 s) n= yz y71 §θ |¡ sù y7 s9 y‰ yè sù 

∩∠∪                 



8.    In    whatever   form  He 
willed, He put you together.   þ’Îû Äd“ r& ;ο u‘θß¹ $ ¨Β u™ !$ x© š t7©. u‘ ∩∇∪  

9.   Nay, but you deny the
(Day of)  rewards  and 
punishments.  

ξ x. ö≅ t/ tβθ ç/ Éj‹s3è? È⎦⎪Ïe$! $$Î/ ∩®∪        
  

10.  And  indeed,  there  are
above you guardians. ¨βÎ) uρ öΝ ä3ø‹ n= tæ t⎦⎫ Ïà Ï≈pt m: ∩⊇⊃∪    

11.  Honorable  scribes.  $ YΒ#t Ï. t⎦⎫ Î6 ÏF≈ x. ∩⊇⊇∪    

12. They know whatever you 
do.  tβθ çΗ s> ôè tƒ $ tΒ tβθ è= yèø s? ∩⊇⊄∪   

13. Indeed, the righteous
shall be in delight.  ¨βÎ) u‘#t ö/ F{$# ’Å∀ s9 5ΟŠÏè tΡ ∩⊇⊂∪    

14.  And  indeed,  the  wicked
shall be in Hellfire.  ¨βÎ) uρ u‘$ £∨ àø9 $# ’Å∀ s9 5ΟŠÏt rb ∩⊇⊆∪    

15. They shall (enter to) burn 
in it on the Day of 
Recompense.  

$ pκ tΞöθ n= óÁ tƒ tΠ öθ tƒ È⎦⎪Ïd‰9 $# ∩⊇∈∪    

16. And they shall never be
absent from it.  $ tΒ uρ öΝ èδ $ pκ ÷] tã t⎦⎫ Î6 Í←!$ tóÎ/ ∩⊇∉∪    

17. And what do you know 
what the Day of Recompense 
is.  

!$ tΒ uρ y71 u‘ ÷Š r& $ tΒ ãΠöθ tƒ È⎦⎪Ïd‰9 $# ∩⊇∠∪    

18. Then, what do you know
what the Day of Recompense 
is.  

§Ν èO !$ tΒ y71 u‘÷Š r& $ tΒ ãΠöθ tƒ É⎥⎪Ïe$!$# 

∩⊇∇∪    

  



19. A Day when no soul shall 
have the power to do 
anything for another soul. 
And the command that Day 
is with Allah.  

tΠ öθ tƒ Ÿω à7Î= ôϑ s? Ó§ ø tΡ <§ ø uΖÏj9 $ \↔ø‹ x© ( 

ã øΒ F{$# uρ 7‹Í× tΒ öθ tƒ °! ∩⊇®∪    

 



 
 

 ƒôÉθ4 ¨G< $#  AtTakweer 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                            

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. When the sun is folded up. # sŒ Î) ß§÷Κ ¤±9 $# ôN u‘Èhθ ä. ∩⊇∪    

2. And when the stars scatter. # sŒÎ) uρ ãΠθ àf–Ψ9 $# ôN u‘ y‰ s3Ρ $# ∩⊄∪    

3. And when the mountains
are set in motion.  # sŒÎ) uρ ãΑ$ t7Åg ø: $# ôN u Éi ß™ ∩⊂∪    

4. And when the full term she 
camels are left untended. # sŒÎ) uρ â‘$ t±Ïè ø9$# ôM n= ÏeÜãã ∩⊆∪    

5. And when the wild beasts
are gathered together.  # sŒÎ) uρ Þ¸θ ãmâθ ø9$# ôN u Å³ãm ∩∈∪    

6. And when the oceans are 
set ablaze.  # sŒÎ) uρ â‘$ ysÎ7 ø9$# ôN t Édfß™ ∩∉∪    

7. And when the souls are re-
united (with the bodies). # sŒÎ) uρ â¨θ à ‘Ζ9 $# ôMy_ Íiρ ã— ∩∠∪    

8. And when the infant girl, 
buried alive, is asked. # sŒÎ) uρ äο yŠ…â™ öθ yϑ ø9 $# ôMn= Í× ß™ ∩∇∪    

9. For what sin she was 
killed.  Äd“ r'Î/ 5= /Ρ sŒ ôM n= ÏG è% ∩®∪    



 
 

10. And when the records are 
unfolded.  # sŒÎ) uρ ß# ßsÁ9 $# ôN uÅ³ èΣ ∩⊇⊃∪    

11. And when the sky is torn 
away. # sŒÎ) uρ â™ !$ uΚ ¡¡9 $# ôM sÜÏ± ä. ∩⊇⊇∪    

12. And when Hell is set 
ablaze.  # sŒÎ) uρ ãΛ⎧Ås pgø: $# ôN t Ïièß™ ∩⊇⊄∪    

13. And when Paradise is 
brought near.  # sŒÎ) uρ èπ ¨Ζ pgø: $# ôM xÏ9 ø—é& ∩⊇⊂∪    

14. A soul (then) shall know
what it has brought with him. ôM uΗÍ> tã Ó§ ø tΡ !$ ¨Β ôN u |Ø ômr& ∩⊇⊆∪    

15.  Nay, so  I swear  by  the 
retreating stars.  Iξ sù ãΝÅ¡ø% é& Ä§ ¨Ζèƒ ø:$$ Î/ ∩⊇∈∪    

16. (The stars which) move 
swiftly and disappear. Í‘# uθ pgø: $# Ä§ ¨Ψä3ø9 $# ∩⊇∉∪    

17. And the night when it 
departs. È≅ø‹ ©9 $# uρ # sŒÎ) }§ yè ó¡ tã ∩⊇∠∪    

18. And the dawn when it 
breathes up.  Ëxö6 Á9 $# uρ # sŒÎ) }§ ¤ uΖ s? ∩⊇∇∪    

19. Indeed, this is the word 
(brought) by a noble 
messenger.  

… çμ ¯ΡÎ) ãΑ öθ s) s9 5Αθß™ u‘ 5Οƒ Ì x. ∩⊇®∪    

20.  Owner  of  power,  secure 
with the Owner of the 
Throne.  

“ÏŒ >ο §θè% y‰Ζ Ïã “ÏŒ Ä¸ ö yèø9 $# &⎦⎫ Å3 tΒ 

∩⊄⊃∪    

21. He is obeyed and (held as)
trustworthy.   8í$ sÜ •Β §Ν rO &⎦⎫ ÏΒ r& ∩⊄⊇∪    

 



 
 

22.  And   your  Companion
(Muhammad) is not a 
madman.  

$ tΒ uρ / ä3ç6 Ïm$ |¹ 5βθ ãΖ ôf yϑ Î/ ∩⊄⊄∪    

23.  And indeed, he has seen 
him  on  the  clear horizon.  ô‰ s) s9 uρ çν# u™ u‘ È, èùW{$$ Î/ È⎦⎫ Î7çR ùQ$# ∩⊄⊂∪       

  
24.   And he is not a 
withholder   (of knowledge)
of the unseen. 

$ tΒ uρ uθ èδ ’ n? tã É= ø‹ tóø9 $# &⎦⎫ ÏΨŸÒ Î/ ∩⊄⊆∪    
   

25.  And this is not the word 
of an accursed Satan.  $ tΒ uρ uθ èδ ÉΑ öθ s) Î/ 9⎯≈ sÜø‹ x© 5ΟŠÅ_§‘ ∩⊄∈∪  

26.  Where then are you 
going.  t⎦ ø⎪r' sù tβθ ç7 yδõ‹ s? ∩⊄∉∪    

27. This is not else than a 
reminder to the worlds.  ÷βÎ) uθ èδ ω Î) Öø. ÏŒ t⎦⎫ ÏΗ s>≈ yèù= Ïj9 ∩⊄∠∪    

28. For whoever wills among 
you to take a straight path.  ⎯ yϑ Ï9 u™ !$ x© öΝä3Ζ ÏΒ β r& tΛ⎧ É) tG ó¡ o„ ∩⊄∇∪   

29.  And you do not  will, 
except that Allah wills, Lord 
of the worlds.  

$ tΒ uρ tβρ â™ !$ t± n@ Hω Î) β r& u™ !$ t± o„ ª! $# > u‘ 

š⎥⎫ Ïϑ n=≈yè ø9$# ∩⊄®∪    

 



}§ t6 tã   Abasa 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $# 

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. He frowned and turned 
away.  }§ t6 tã #’̄< uθ s? uρ ∩⊇∪    

2.  Because there came  to 
him the blind man.  β r& çν u™!% ỳ 4‘ yϑ ôãF{$# ∩⊄∪    

3. And what would make you 
know that he might be 
purified. 

$ tΒ uρ y7ƒ Í‘ ô‰ãƒ … ã&©# yè s9 #’ª1 ¨“ tƒ ∩⊂∪    

4.   Or be reminded, then  
might benefit him the 
reminding.  

÷ρ r& ã ©.¤‹ tƒ çμ yè xΨ tG sù #“ t ø. Ïe%!$# ∩⊆∪    

5.  As for him who thinks 
himself self-sufficient.  $ ¨Β r& Ç⎯ tΒ 4© o_øó tF ó™ $# ∩∈∪    

6.   Then  to  him  you    give 
attention.  |MΡ r' sù … çμ s9 3“ £‰|Á s? ∩∉∪    

7.   And no (blame) upon you  
if   he  is not  purified.  $ tΒ uρ y7 ø‹ n= tã ω r& 4’ª1 ¨“ tƒ ∩∠∪    

8.   And  as  for him who 
came  to you striving (for 
knowledge).  

$ ¨Β r& uρ ⎯ tΒ x8 u™ !% ỳ 4©të ó¡ o„ ∩∇∪    



9.   And  he  fears  (Allah).  uθ èδ uρ 4©ý øƒ s† ∩®∪    

10. So  from  him  you  are 
distracted.  |MΡ r' sù çμ ÷Ζ tã 4‘ ¤S n= s? ∩⊇⊃∪    

11. Nay, indeed, they  (verses 
of Quran)  are  a  reminder.  Hξ x. $ pκ ¨Ξ Î) ×οt Ï. õ‹ s? ∩⊇⊇∪    

12. So whoever wills, let him 
remember it.  ⎯ yϑ sù u™ !$ x© …çν t x. sŒ ∩⊇⊄∪    

13. (Recorded)  in  honored 
scrolls.  ’Îû 7# çtà¾ 7π tΒ§ s3•Β ∩⊇⊂∪    

14.  Exalted, purified.  
7π tãθ èù ó£Δ ¥ο t£γ sÜ •Β ∩⊇⊆∪    

15. In the hands of scribes 
(angels). “Ï‰÷ƒ r'Î/ ;οt x y™ ∩⊇∈∪    

16.  Noble, virtuous.    ¤Θ# t Ï. ;ο u‘ t t/ ∩⊇∉∪    

17. Be  destroyed  man,  how 
ungrateful  he  is. Ÿ≅ÏG è% ß⎯≈ |¡ΡM} $# !$ tΒ … çνt xø. r& ∩⊇∠∪    

18.  From what a thing did 
He create  him.  ô⎯ ÏΒ Äd“ r& >™ ó©x« … çμ s) n= yz ∩⊇∇∪    

19. From a sperm drop. He 
created him, then set him his 
destiny.  

⎯ ÏΒ >π x ôÜœΡ … çμ s) n= yz … çν u‘ £‰ s) sù ∩⊇®∪     
            

20.   Then   He  made   the  
way    easy for him.  §Ν èO Ÿ≅‹Î6 ¡¡9 $# …çν u œ£ o„ ∩⊄⊃∪    

21.  Then He caused him to 
die, and brought him to the 
grave.  

§Ν èO …çμ s?$ tΒ r& … çνu y9 ø% r' sù ∩⊄⊇∪    



22.  Then when  He  wills. He 
will resurrect him.  §Ν èO #sŒ Î) u™ !$ x© … çν u |³Σr& ∩⊄⊄∪    

23.  Nay, he (man) has not 
yet done what He 
commanded him.  

ξ x. $ £ϑ s9 ÇÙ ø) tƒ !$ tΒ … çνz sΔ r& ∩⊄⊂∪    

24.  Then   let  man  look at 
his  food.  Ì ÝàΖ u‹ ù= sù ß⎯≈ |¡ΡM} $# 4’ n< Î) ÿ⎯ Ïμ ÏΒ$ yè sÛ 

∩⊄⊆∪    

25. That We poured down 
water in abundance.  $ ¯Ρ r& $ uΖ ö; t7 |¹ u™ !$ yϑ ø9 $# $ {7|¹ ∩⊄∈∪    

26.   Then  We  split  the 
earth in clefts.  §Ν èO $ uΖ ø) s) x© uÚ ö‘ F{$# $ y) x© ∩⊄∉∪    

27.  Then We caused to grow 
within it grain. $ uΖ÷K t7 /Ρ r' sù $ pκÏù $ {7 ym ∩⊄∠∪    

28.  And grapes and 
vegetables.  $ Y6 uΖ Ïã uρ $ Y7ôÒ s% uρ ∩⊄∇∪    

29.  And olives and dates. $ ZΡθ çG ÷ƒ y— uρ Wξ øƒ wΥ uρ ∩⊄®∪    

30.  And  lush  gardens.  t, Í← !# y‰tn uρ $ Y6 ù= äñ ∩⊂⊃∪    

31.  And fruits and fodder.  
Zπ yγ Å3≈ sù uρ $ |/r& uρ ∩⊂⊇∪    

32. A sustenance for you and 
for your cattle.  $ Yè≈tG ¨Β ö/ä3©9 ö/ä3 Ïϑ≈ yè÷Ρ L{ uρ ∩⊂⊄∪    

33. Then when comes the 
deafening blast.   # sŒ Î* sù ÏN u™ !% ỳ èπ̈z!$ ¢Á9 $# ∩⊂⊂∪    



34. That Day man shall flee 
from his brother.  tΠ öθ tƒ ” Ï tƒ â™ ö pRùQ $# ô⎯ ÏΒ Ïμ‹Åz r& ∩⊂⊆∪    

35. And his mother and his 
father.  ⎯ Ïμ ÏiΒé& uρ Ïμ‹Î/ r& uρ ∩⊂∈∪    

36. And his wife and his 
children.  ⎯ Ïμ ÏF t7 Ås≈ |¹ uρ ÏμŠ Ï⊥ t/ uρ ∩⊂∉∪    

37.   For  every  man  of  
them,  on that Day,  shall  
have enough  to  make him  
heedless of others.  

Èe≅ä3 Ï9 <›Í öΔ$# öΝåκ ÷] ÏiΒ 7‹Í× tΒ öθ tƒ ×βù' x© 

ÏμŠÏΖ øóãƒ ∩⊂∠∪    

38.  (Some)   faces,   that   
Day, shall be bright.  ×νθ ã_ãρ 7‹Í× tΒ öθ tƒ ×ο t Ïó¡•Β ∩⊂∇∪    

39.  Laughing, rejoicing.    
×π s3 Ïm$ |Ê ×ο u Å³ö6 tF ó¡ •Β ∩⊂®∪    

40.  And (other) faces, that 
Day, shall  have  dust  upon  
them.  

×νθ ã_ãρ uρ >‹Í× tΒ öθ tƒ $ pκö n= tæ ×ο u y9 xî ∩⊆⊃∪     
   

41. Darkness  covering them. $ yγ à)yδ ö s? îο u tI s% ∩⊆⊇∪    

42. Such are those, the 
disbelievers, the sinners.  y7 Í×̄≈ s9 'ρ é& æΛèε äο t x s3ø9 $# äο t yf xø9 $# ∩⊆⊄∪    

 



M≈ tãÌ“≈̈Ψ9 $#  AnNaziat 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#  

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1.  By those (angels) who pull 
out with violence.   ÏM≈ tãÌ“≈Ψ̈9$# uρ $ ]% ö xî ∩⊇∪         

2.  And  those who draw out
gently.  ÏM≈sÜ Ï±≈ ¨Ζ9$# uρ $ VÜô± nΣ ∩⊄∪     

3.   And  those  who  glide 
about swiftly.  ÏM≈ys Î7≈¡¡9 $# uρ $[sö7 y™ ∩⊂∪     

4.   Then  hasten  out  as in 
race  (to carry commands).  ÏM≈s) Î7≈¡¡9 $$ sù $ Z)ö7 y™ ∩⊆∪     

5.   Then conduct the affairs.  
ÏN≡t În/ y‰ßϑ ø9 $$ sù # X öΔ r& ∩∈∪     

6.   The Day  when  the quake 
shall cause a violent jolt.  tΠ öθ tƒ ß#ã_ö s? èπ xÅ_#§9$# ∩∉∪     

7.  Which is followed by 
another jolt.  $ yγ ãèt7 ÷K s? èπ sù ÏŠ# §9 $# ∩∠∪     

8.  Hearts  on  that  Day shall 
tremble with fear.  Ò>θ è= è% 7‹Í× tΒ öθ tƒ îπ xÅ_#uρ ∩∇∪     

9.   Their  eyes  humbled.  $ yδã≈ |Áö/ r& ×π yèÏ±≈ yz ∩®∪     



10.  They  say: “Shall  we
really be restored to our 
former state.”  

tβθ ä9θà) tƒ $ ¯ΡÏ™ r& tβρ ßŠρ ßŠö yϑ s9 ’Îû 

Íο t Ïù$ pt ø:$# ∩⊇⊃∪       

11. “What, when we shall 
have become hollow, rotten 
bones.”  

# sŒÏ™ r& $ ¨Ζ ä. $ Vϑ≈ sà Ïã Zο t Ïƒ ªΥ ∩⊇⊇∪     

12. They say: “It would then 
be a return with sheer loss.”  (#θ ä9$ s% y7ù= Ï? # ]Œ Î) îο§ x. ×ο u Å % s{ ∩⊇⊄∪     

13.  Then only, it would be a
single shout. $ oÿ©ςÎ* sù }‘ Ïδ ×ο tô_ y— ×ο y‰Ïn≡uρ ∩⊇⊂∪     

14. Then they will be
suddenly upon  earth alive. # sŒ Î* sù Νèδ Íο tÏδ$ ¡¡9 $$ Î/ ∩⊇⊆∪     

15.  Has there reached you 
the story of Moses.  ö≅ yδ y79 s? r& ß]ƒ Ï‰ ym #© y›θ ãΒ ∩⊇∈∪     

16    When  his  Lord  called 
out to  him  in  the  sacred
valley of Tuwa.  

øŒ Î) çμ1 yŠ$ tΡ … çμš/ u‘ ÏŠ#uθ ø9 $$ Î/ Ä £̈‰ s)çRùQ $# 

“·θ èÛ ∩⊇∉∪        

17.  Go to Pharaoh, indeed he
has become rebellious.  ó= yδ øŒ$# 4’ n< Î) tβ öθ tãó Ïù …çμ ¯Ρ Î) 4© xösÛ ∩⊇∠∪ 

18.  Then  say: “Would  you 
(be willing) to that you purify 
yourself.”  

ö≅à) sù ≅ yδ y7 ©9 #’ n< Î) β r& 4’ª1 t“ s? ∩⊇∇∪     

19. “And I may guide you to 
your Lord,  so  you  may 
have fear (of Him).” 

y7 tƒ Ï‰ ÷δr& uρ 4’ n< Î) y7În/ u‘ 4©ý ÷‚ tF sù ∩⊇®∪    
   
 
 



20.  Then he (Moses) showed 
him the great sign.  çμ1 u‘ r' sù sπ tƒ Fψ $# 3“u ö9 ä3ø9 $# ∩⊄⊃∪     

21.   But  he (Pharaoh) denied
and disobeyed.  z> ¤‹ s3 sù 4©|Â tã uρ ∩⊄⊇∪     

22.  Then, he turned back 
striving  hard. §Ν èO t t/ ÷Š r& 4©të ó¡ o„ ∩⊄⊄∪     

23. Then gathered he and 
summoned. 

u |³ ys sù 3“ yŠ$ oΨsù ∩⊄⊂∪     

24.  Then he proclaimed: “I 
am your Lord, the highest.”  tΑ$ s) sù O$ tΡ r& ãΝ ä3š/ u‘ 4’ n? ôãF{$# ∩⊄⊆∪     

25. So Allah seized him (and 
made) an example for the 
after (life) and  the former. 

çν x‹ s{ r' sù ª! $# tΑ% s3 tΡ Íοt ÅzFψ $# #’ n<ρ W{$# uρ 

∩⊄∈∪          

26.   Indeed,  in  this  is  a 
lesson for him who fears.  ¨βÎ) ’Îû y7Ï9≡sŒ Zο u ö9 Ïès9 ⎯ yϑ Ïj9 #© ý øƒ s† ∩⊄∉∪ 

27.  Are  you  harder  to 
create, or is the heaven, He 
built it. 

÷Λä⎢Ρ r& u™ ‘‰ x© r& $ ¸)ù= yz ÏΘ r& â™ !$ uΚ¡¡9 $# 4 $ yγ8oΨ t/ 

∩⊄∠∪     

28.  He  raised  its  vault 
high, then proportioned it. yì sù u‘ $ yγ s3ôϑ y™ $ yγ1 §θ |¡ sù ∩⊄∇∪     

29. And He covered its night
(with darkness), and He 
brought forth its day (with 
light).  

|· sÜ øî r& uρ $ yγ n=ø‹ s9 yl t ÷z r& uρ $ yγ9ptéÏ 

∩⊄®∪    

30.  And the earth, after that,
He spread out.  uÚ ö‘F{ $# uρ y‰ ÷è t/ y7Ï9≡sŒ !$ yγ8 ym yŠ ∩⊂⊃∪    

  



31.  He brought out, from 
within it, its water and its 
pasture.  

yl t ÷zr& $ pκ÷] ÏΒ $ yδ u™ !$ tΒ $ yγ8tãö tΒ uρ ∩⊂⊇∪    
  

32.  And  the  mountains,  He 
fixed firmly.  tΑ$ t7Åg ø: $#uρ $ yγ9y™ ö‘ r& ∩⊂⊄∪      

33.  A sustenance for you and 
for your cattle.  $ Yè≈tG tΒ ö/ ä3©9 ö/ä3 Ïϑ≈ yè÷Ρ L{ uρ ∩⊂⊂∪         

 
34.  Then, when there comes 
the greatest catastrophe. # sŒ Î* sù ÏN u™ !% ỳ èπ̈Β !$ ©Ü9 $# 3“ u ö9ä3 ø9 $# ∩⊂⊆∪ 

35. The Day when man shall 
remember what he strove for. tΠ öθ tƒ ã ©. x‹ tG tƒ ß⎯≈ |¡ΡM} $# $ tΒ 4©të y™ ∩⊂∈∪ 

36.  And  Hell shall be laid 
open for (every) one who 
sees. 

ÏN y—Ìh ç/ uρ ÞΟŠÅs pg ø:$# ⎯ yϑ Ï9 3“ t tƒ ∩⊂∉∪     

37.   Then  as for him who 
had rebelled.  $ ¨Β r' sù ⎯ tΒ 4© xösÛ ∩⊂∠∪     

38.    And  preferred the life 
of the world.  t rO# u™ uρ nο 4θ uŠ ptø: $# $ u‹ ÷Ρ ‘‰9 $# ∩⊂∇∪     

39.  Then indeed, Hell shall 
be his abode.  ¨βÎ* sù tΛ⎧Ås pgø: $# }‘ Ïδ 3“uρ ù' yϑ ø9 $# ∩⊂®∪     

40.  And as for him who had 
feared to stand before his 
Lord and restrained himself 
from evil desires.  

$ ¨Β r& uρ ô⎯ tΒ t∃% s{ tΠ$ s) tΒ ⎯ Ïμ În/ u‘ ‘ yγ tΡuρ 

}§ ø ¨Ζ9$# Ç⎯ tã 3“ uθ oλ ù; $# ∩⊆⊃∪     

41. Then indeed, Paradise 
shall be his abode.  ¨βÎ* sù sπ ¨Ψ pgø: $# }‘ Ïδ 3“ uρ ù' yϑ ø9 $# ∩⊆⊇∪      



42. They ask you (O 
Muhammad), about the 
Hour. When  is  its 
appointed  time.  

y7 tΡθ è= t↔ó¡ o„ Ç⎯ tã Ïπ tã$ ¡¡9 $# tβ$ −ƒ r& 

$ yγ9 y™ ö ãΒ ∩⊆⊄∪ 

43.  In what  (position) are 
you   of mentioning it.  tΛ⎧ Ïù |MΡ r& ⎯ ÏΒ !$ yγ1 t ø. ÏŒ ∩⊆⊂∪     

44.  With your Lord is the
(knowledge)  term thereof.  4’ n< Î) y7 În/ u‘ !$ yγ9 pκ tJΨãΒ ∩⊆⊆∪     

45.  You  are only a  warner 
(to him) who fears it.  !$ yϑ̄Ρ Î) |MΡr& â‘ É‹Ζ ãΒ ⎯ tΒ $ yγ9t±øƒ s† ∩⊆∈∪ 

 
46.   On the day when they 
see it, it will be as if they had
not stayed except for an 
evening or the morning 
thereof. 

öΝåκ ¨Ξ r( x. tΠöθ tƒ $ pκ tΞ ÷ρ t tƒ óΟ s9 (#þθ èW t7 ù= tƒ ω Î) 

ºπ §‹Ï± tã ÷ρ r& $ yγ9ptéÏ ∩⊆∉∪      

 



* t6̈Ζ9 $#  AnNaba 

ÉΟó¡Î0 «!$# Ç⎯≈ uΗ÷q§9 $# ÉΟŠÏm §9 $#                             

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. About  what are they 
inquiring.  §Ν tã tβθ ä9 u™ !$ |¡ tF tƒ ∩⊇∪     

2.   About the great news.  
Ç⎯ tã Î* t6 ¨Ζ9 $# ÉΟ‹Ïà yèø9 $# ∩⊄∪    

3.  That   over  which  they  
are  in disagreement.  “Ï% ©!$# ö/ãφ Ïμ‹Ïù tβθ àÎ= tG øƒ èΧ ∩⊂∪     

4.  Nay,  they shall soon 
know. ξ x. tβθ çΗ s> ÷è u‹ y™ ∩⊆∪    

5.   Then  nay,  they shall 
soon know. ¢Ο èO ξ x. tβθ çΗ s> ÷è u‹ y™ ∩∈∪     

6.  Have We  not  made the 
earth a resting place.  óΟ s9 r& È≅ yè øg wΥ uÚ ö‘F{$# # Y‰≈ yγ ÏΒ ∩∉∪    

7.    And   the  mountains   
as stakes.  tΑ$ t7Åg ø: $#uρ #YŠ$ s? ÷ρ r& ∩∠∪    

8.   And  We  have created 
you as pairs.  ö/ ä3≈oΨø) n= yz uρ % [`≡ uρ ø— r& ∩∇∪    

9.  And We have made your 
sleep (a means) for rest.  $ uΖù= yè y_uρ ö/ä3 tΒ öθ tΡ $ Y?$ t7ß™ ∩®∪    



10. And We have made the 
night as a covering.  $ uΖù= yè y_uρ Ÿ≅ø‹ ©9 $# $ U™$ t7 Ï9 ∩⊇⊃∪    

11.   And   We  have   made  
the day for livelihood.  $ uΖù= yè y_uρ u‘$ pκ̈]9 $# $ V©$ yè tΒ ∩⊇⊇∪    

12.  And We have built 
above you seven strong 
(heavens).  

$ uΖøŠ t⊥ t/ uρ öΝä3 s% öθ sù $ Yèö7 y™ # YŠ#y‰Ï© ∩⊇⊄∪    

13.   And  We  have made  a 
bright, blazing lamp. $ uΖù= yè y_uρ % [`# u Å  % [`$ ¨δ uρ ∩⊇⊂∪    

14. And We have sent down 
from the rain clouds 
abundant water. 

$ uΖø9 t“Ρ r& uρ z⎯ ÏΒ ÏN≡u ÅÇ ÷èßϑ ø9$# [™ !$ tΒ 

% [`$ ¯g wR ∩⊇⊆∪    

15. That We may produce 
thereby grain and 
vegetation.  

yl Ì ÷‚ ãΖ Ïj9 ⎯ ÏμÎ/ $ {7 ym $ Y?$ t7 tΡ uρ ∩⊇∈∪    

16.   And   gardens   of   thick 
growth.  BM≈̈Ζ y_ uρ $ ¸ù$ xø9 r& ∩⊇∉∪      

17.  Indeed, the Day of 
Decision is an appointed 
time.  

¨βÎ) tΠ öθ tƒ È≅óÁ x ø9 $# tβ% x. $ \F≈ s)‹ÏΒ ∩⊇∠∪     

18.   The day when the 
Trumpet is blown,  then you  
shall  come forth in 
multitudes. 

tΠ öθ tƒ ã‡ xΖ ãƒ † Îû Í‘θ Á9 $# tβθ è? ù' tF sù 

% [`# uθ øù r& ∩⊇∇∪     

19. And the heaven will be 
opened, so will be as gates.  ÏM ysÏG èù uρ â™ !$ yϑ ¡¡9 $# ôM tΡ% s3 sù $ \/≡ uθ ö/ r& 

∩⊇®∪    



20. And the mountains are 
moved, so will be as a 
mirage.  

ÏN uÉi ß™ uρ ãΑ$ t7Ågø: $# ôM tΡ% s3 sù $ ¹/# u |  

∩⊄⊃∪     

21.  Indeed,  Hell  is a place 
of ambush.  ¨βÎ) zΟ ¨Ψ yγ y_ ôM tΡ% x. # YŠ$ |¹óÉΔ ∩⊄⊇∪     

22.  For  the rebellious, a 
dwelling place.  t⎦⎫ Éó≈©Ü= Ïj9 $ \/$ t↔tΒ ∩⊄⊄∪     

23.   They  shall  remain  
lodged therein for ages.  t⎦⎫ ÏV Î7≈©9 !$ pκÏù $ \/$ s) ôm r& ∩⊄⊂∪     

24. They shall not taste 
therein  coolness, nor  drink.  ω tβθ è%ρ ä‹ tƒ $ pκ Ïù # YŠö t/ Ÿω uρ $ ¹/# u Ÿ° 

∩⊄⊆∪    

25. Except boiling water and 
the discharge from wounds.  ω Î) $ VϑŠÏΗ xq $ ]%$ ¡¡ xî uρ ∩⊄∈∪     

26.  An appropriate 
recompense.  [™ !# t“ y_ $ »%$ sù Íρ ∩⊄∉∪     

27. Indeed,  they  were not 
expecting  any  reckoning.  öΝåκ ¨ΞÎ) (#θ çΡ$ Ÿ2 Ÿω tβθ ã_ö tƒ $ \/$ |¡Ïm 

∩⊄∠∪     

28. And they had denied Our 
verses as utterly false.  (#θ ç/¤‹ x. uρ $ uΖÏG≈tƒ$ t↔ Î/ $ \/#¤‹Ï. ∩⊄∇∪     

29. And all things have We 
recorded in a Book. ¨≅ä. uρ >™ ó_ x« çμ≈ oΨøŠ |Áôm r& $ Y7≈ tG Å2 

∩⊄®∪     

 



30.  So taste, for We shall 
never increase you except in 
torment.  

(#θ è%ρ ä‹ sù ⎯ n= sù öΝä. y‰ƒ Ì“ ¯Ρ ω Î) $ ¹/# x‹ tã  

∩⊂⊃∪   

31. Indeed, for the righteous
(there is) an abode of success.

¨βÎ) t⎦⎫ É)−F ßϑ ù= Ï9 # ·—$ xtΒ ∩⊂⊇∪     

32.  Gardens and grapevines. t, Í← !# y‰tn $ Y6≈ uΖ ôã r& uρ ∩⊂⊄∪     

33. And maidens of equal age. |= Ïã# uθ x. uρ $ \/# t ø? r& ∩⊂⊂∪     

34.  And a full cup. $ U™ ù( x. uρ $ ]%$ yδ ÏŠ ∩⊂⊆∪    

35.  They shall not hear 
therein idle talk,  nor 
falsehood. 

ω tβθ ãè yϑ ó¡ o„ $ pκÏù #Yθ øó s9 Ÿω uρ $ \/≡¤‹Ï. 

∩⊂∈∪    

36. A reward from your 
Lord, a  generous gift (due 
by) account. 

[™ !# t“ y_ ⎯ ÏiΒ y7 Îi/¢‘ ¹™!$ sÜ tã $ \/$ |¡ Ïm ∩⊂∉∪  

37.  Lord  of  the heavens and 
the earth, and whatever is 
between them, the Beneficent,
none  can  have the power
before Him to speak. 

Éb>§‘ ÏN≡uθ≈yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{$# uρ $ tΒ uρ 

$ yϑåκ s] ÷ t/ Ç⎯≈ uΗ÷q §9 $# ( Ÿω tβθ ä3Î= ÷Ι s‡ çμ÷Ζ ÏΒ 

$ \/$ sÜÅz ∩⊂∠∪     

38. The Day when the Spirit
and the angels shall stand  in 
ranks. They shall not speak 
except the one whom the 
Merciful  permits, and who 
speaks what is right. 

tΠ öθ tƒ ãΠθ à) tƒ ßyρ ”9 $# èπ s3Í× ¯≈ n= yϑ ø9 $# uρ $ y |¹ ( 

ω šχθ ßϑ ¯= s3 tG tƒ ω Î) ô⎯ tΒ tβ ÏŒ r& ã& s! 

ß⎯≈ oΗ÷q §9 $# tΑ$ s% uρ $ \/# uθ |¹ ∩⊂∇∪     



39.  That is the True Day. So 
whoever wills, let him take
the path to his Lord. 

y7 Ï9≡ sŒ ãΠöθ u‹ ø9 $# ‘, ptø: $# ( ⎯ yϑ sù u™ !$ x© x‹ sƒªB$# 

4’ n< Î) ⎯ Ïμ În/u‘ $ ¹/$ t↔tΒ ∩⊂®∪         

40.  Indeed, We have warned 
you of the torment near (at 
hand), the Day when man
will see  all  that  his  hands 
have sent forward, and the 
disbeliever will say: “Would 
that I were mere dust.” 

!$ ¯Ρ Î) öΝä3≈ tΡ ö‘ x‹Ρ r& $ \/#x‹ tã $ Y6ƒÌ s% uΘ öθ tƒ 

ã ÝàΖ tƒ â™ ö yϑ ø9 $# $ tΒ ôM tΒ £‰s% çν#y‰ tƒ 

ãΑθ à) tƒ uρ ã Ïù% s3ø9 $# ©Í_ tF ø‹ n=≈tƒ àMΖ ä. $ R/≡t è? 

∩⊆⊃∪                 

 



    



AlQuran 
Color-Coded Arabic English Translation 

This package in PDF format is Color-Coded Quran in Arabic Text  with 

a corresponding English Text translation. 

The purpose is to provide for Computer, Smart Phones and Electronic 

Book Readers an English translation of the Quran juxtaposed to the 

Arabic text. It is meant to aid readers whose language is not Arabic but 

who intend to understand Quran in Arabic.  

This approach may also be useful for those Arabic speaking readers of 

the Quran who reside in English speaking communities and want to 

avail a contextual translation in contemporary English.  

Blue and red colors are alternately used for Arabic words and the 

corresponding English words. Green color in the English translation is 

used for comments or other words which are implied and not explicit in 

the Arabic Quran. Translators often use them to bring-out the meaning 

implicit in the Arabic Text.  

The following English translations of the Quran have been used as the 

foundation of this work:  

 *   The Meaning of the Glorious Quran, An explanatory Translation 

      (Revised) by Mohammad Marmaduke Pickthall. 

 *   The Glorious Quran, Translation and Commentary by Allama 

      Abdullah Yusuf Ali. 

 *   Tafheemul Quran. Syed Abul Aala Maududi, translated in English 

        by Muhammad Akbar Muradpuri, Abdul Aziz Kamal and Zafar 

        Ishaq Ansari. 

*   The Noble Quran in the English Language. By Muhammad Taqi 

       al-Din al-Hilali and Muhammad Muhsin Khan. 

 *   The Quran: The First American Version. By Thomas B. Irving 

      (Taalim Ali). 

 *  The Quran with corresponding English Meaning. Sahih 

      International. 



It has been necessary to re-arrange words and re-format sentences for 

effective color coding. Extreme care has been taken to keep the meaning 

intact. Work has been checked multiple times including the Arabic text 

of the Colored Quran. This work is available free of cost.  

   Hafiz Khan    Jan, 2015       

   Web Address       www.quranpda.com 

                                 www.quran-eic.com 

                                 www.quranalmajid.com 

   Email Address     hafizkhan@sbcglobal.net 

 

http://www.quranpda.com/
http://www.quran-eic.com/
http://www.quranalmajid.com/

	000Quran
	001AlFatiha
	114AnNaas
	113AlFalaq
	112AlIkhlas
	111AlLahab
	110AnNasr
	109AlKafiroon
	108AlKausar
	107AlMaoon
	106Quresh
	105AlFeel
	104AlHumazah
	103AlAsr
	102AtTakasur
	101AlQaria
	100AlAdiat
	099AlZalzalah
	098AlBayyana
	097AlQadar
	096AlAlaq
	095AtTeen
	094AshSharah
	093AdDuha
	092AlLail
	091AshShams
	090AlBalad
	089AlFajr
	088AlGhashia
	087AlAala
	086AtTariq
	085AlBurooj
	084AlInshiqaq
	083AlMutaffifin
	082AlInfitar
	081AtTakweer
	080Abasa
	079AnNaziat
	078AnNaba
	Introduction
	Color-Coded Arabic English Translation
	Hafiz Khan    Jan, 2015



